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Nueva propuesta 
migratoria 
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A Ritmo de Presentación de 


Mujer libro, éxito 
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Desfile por la Unidad en 


Winburn 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Para poder describir la 
celebración del Desfile por la 
Unidad realizado el pasado viernes 
13 de mayo en el barrio Winburn, 
decidimos hacer nuestra la frase del 
pensador alemán Bertold Brecht 
(1898-1956) que dice que “Hay 
hombres [y mujeres!] que luchan 
un día y son buenos. Hay otros 
que luchan un año y son mejores. 
Hay quienes luchan muchos años y 
son muy buenos. Pero hay los que 
luchan toda la vida, esos son los 
imprescindibles”. 


Y solamente de imprescindible 


se puede describir el carácter, 
la alegría y el empuje de todos... 


— Cont. Page 4 —— 


The Voice on the Street 


¿Qué va a hacer para divertirse este verano? 
What are you going to do for fun in the summer? 


| lus Voy a aprovecharlo para ir con mi familia 
a picnics y comidas al aire libre y salir a 


La Voz de la Calle 


Unity Parade in 
Winburn 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


In order to describe the Winburn 
Unity Parade held last Friday, May 
13 in the Winburn neighborhood, 
we decided to use a phrase from 
the German thinker, Bertold Brecht 
(1898-1956) that says, “There are 
men (and women) who fight one day 
and are good. They are others who 
fight a year and are better. There 
are those who fight many years and 
are very good. But there are those 
who fight their entire lives, those 
are the most indispensable.” 


And only with the word 
“indispensable” can you describe 
the character, happiness and... 


—— Cont. Page 4 —— 


The Real ID 


How does this affect me? 


La Real ID 


éComo me afecta? 


visitar parques e ir a albercas. 

I'm going to take advantage of it to go with my 
family to picnics and meals in the fresh air, go 
visit parks and go to pools. 

MIGUEL GOMEZ COAHUILA, MEXICO 


Voy a salir con mi familia para disfrutar los 
lugares que hay aqui. 

I'm going to go out with my family to enjoy the 
places there are here. : 
MARTA GUERRERO, MICHOACAN, 
MEXICO 


Mi novia y yo vamos a ir a las ferias de 
Versailles y de Lexington y nos vamos a 
meter en la alberca. 

My girlfriend and | are going to go to the fairs 
in Versailles and Lexington and we're going to 
get in the pool. . 
SILVESTRE MORALES, MICHOACAN, 
MEXICO 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Se espera que el 
presidente George Bush 
firme pronto la propuesta 
legislativa de gasto militar 
de $82 billones, que en 
parte, crea una tarjeta 
de identificación de 
lectura electrónica y de 
aprobación federal para 
todos los estadounidenses. 
El Congreso de 
Representantes aprobó 
el jueves 12 de mayo 
el paquete de manera, 
unánime—el cual incluye $ 
el Acta Real ID. 


El 
2 


—— Cont. Page 8 —— 


Por La Voz de KY 
lavozdeky @yahoo.com 
President Bush is 


expected to sign an 
$82 billion military 
spending bill soon that 
will, in part, create 
electronically readable, 
federally approved ID 
cards for Americans. The 
House of Representatives 
overwhelmingly approved 
the package--which 
includes the Real ID Act- 
-on Thursday. 


—— Cont. Page 8 —— 
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Editorial 


uchas veces las historias 

que no consiguen mucha 

cobertura en las noticias 

son las historias que en 
realidad hablan del futuro de nuestra 
comunidad. 


Encendemoslatelevisiónymiramos 
historias acerca de violencia, robos 
y muerte. Las noticias nacionales 
e internacionales nos saturan con 
historias de genocidio y traición. 
Sin embargo, demos un vistazo a 
las historias durante las últimas 
semanas en nuestra comunidad. 


El pasado viernes los residentes 
del barrio de Winburn decoraron 
sus bicicletas y cargaron pancartas 
alrededor de su barrio clamando 
por unidad. No tuvieron miedo ni 
tampoco mostraron enojo. Solamente 
querían un lugar seguro y unificado 
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Jorge Torres, DF México durante el desfile 


During the Winburn Unity 
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en donde vivir. 


Esta semana docenas de 
estudiantes latinos se _ estan 

raduando de secundaria. Muchos 

e ellos y ellas se gradúan solamente 
para darse cuenta que sus sueños 
son aún más difíciles de alcanzar.Los 
estudiantes necesitan de trabajos en 
el verano y del apoyo de su comunidad 
para poder continuar su educación. 
Aún así, ellos y ellas celebran sus 
logros. Han venido de otros países, 
han encarado un nuevo lenguaje e 
hicieron lo que fue necesario para 
graduarse de la escuela. 


Por otro lado, la semana anterior en 
Washington,el Congreso pasó el Acta 
Real ID, un acta anti-inmigrante 
que se aprovecha de los miedos del 
septiembre 11 en los Estados Unidos. 
La aprobación de esta acta es una 
victoria para los conservadores y 

ara aquellos que buscan denegar 
os derechos a inmigrantes y 
refugiados. Es un pérdida para toda 
la comunidad inmigrante. 


Aún así, la real ID es solamente una 
derrota en un mundo de pequeñas 
victorias. A nuestro alrededor, 
todos los días hay gente valiente e 
inteligente trabajando por unidad 
y paz. Estas pequeña victorias que 
pasan durante días silenciosos se 
suman entre sí para realizar grandes 
cambios. La gente en nuestros 
barrios o en nuestras escuelas son las 
personas que un día harán possible el 
cambio. Ponga atención a todas esas 
historias y encuentre esperanza en 
ellas. Hay muchos héroes alrededor 
nuestro. 


ometimes the small stories 

that don't get a lot of news 

coverage are the stories that 

really tell about the future of 
our communities. 


We turn on the television and 
see stories about violence, theft 
and death. The national and 
international news overflow with 
stories of genocide and betrayal. 
But lets take a look at the stories 
over the last two weeks in our 
community. 


Last Friday the residents of the 
Winburn neighborhood decorated 
bikes and carried banners around 
their streets calling for unity. They 
were not afraid and they were 
not angry. They just want a safe, 
unified place to live. 


This week dozens of Latino 
students are graduating from high 
school. Many of them graduate 
only to find that their dreams are 
even harder to reach. They need 
summer jobs and the support 
of their community in order to 
continue their education. Still, they 
celebrate their accomplishments. 
They have come from another 
country, tackled a new language 
and done what was necessary to 
graduate from school. 


On the other hand, this past week 
in Washington, Congress passed 
the Real ID act, an anti-immigrant 
act that plays on the fear of a post- 
September 11th United States. The 
passage of this act is a victory for 
conservatives and those seeking to 
deny immigrants and refugees their 
rights. It is a loss for the immigrant 
community. 


Still, the Real ID is only one 
loss in a world of little victories. 
All around us, everyday there are 
courageous, intelligent people 
working for unity and peace. The 
small stories that happen on quiet 
days add up to make big changes. 
The people in your neighborhood 
or in your school are the people 
who one day will make real change 
possible. Pay attention to those 
stories and find hope in them. 
There are heroes all around us. 
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ENVIE CUALQUIER CANTIDAD L DE DINERO A 


LATINOAME RICA 


$9 


AFEX lo hace simple para usted, sólo pague $9.00 por cualquier envío a: 
México, Guatemala, Belize, Honduras, Nicaragua, El Salvador, Costa Rica, Panamá, Colombia, Venezuela, Ecuador, Perú, Bolivia, Chile, 
Argentina, Uruguay, Paraguay, Brasil, Haití, República Dominicana, Puerto Rico. 


Para su próximo envío de dinero a México, Centro y Sudamérica elija AFEX 


AFEX 


MONEY EXPRESS 


POR QUÉ 8 


ESCOGIMOS 
NATIONAL CITY: 


(<4 o's . . 
Nos hicieron sentir bien al empezar 
una relación a largo plazo.” 


En National City pensamos que debes estar 


tan cómodo en tu hipoteca, como en tu casa. 


¢ Términos flexibles 

» Tasas fijas o ajustables 

¢ Préstamos FHA/VA 

» Financiamiento personalizado para 
cumplir con tus necesidades 

* Precios competitivos 

+ Asesoría experta, servicio rápido y atento 


Ven a cualquier sucursal, 
visita NationalCity.com/espanol 
o llama al 800-347-5626. 


National City. 


NationalCity.com Mortgage 


Se aplican restricciones basadas en los ingresos. Sujeto a aprobación de crédito y evaluación de la propiedad. La tasa 
puede variar después de la negociación. La imagen no representa a clientes reales. Los productos hipotecarios pertenecen 
a National City Mortgage, una división de National City Bank of Indiana. ©2005, National City Corporations 


y estamos remodelando todos 
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1866 353:2339 


1866 353-AFEX 


Se aplicará una tarifa de cambio de moneda al menudeo que otorga ganancias a AFEX, además de cualquier otro cargo. Lea por favor la advertencia 
contenida en la forma del recibo/orden. AFEX MONEY EXPRESS, INC. is licensed as a money transmitter by the California State Banking Department 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 

10:00 am-5:00 pm 
Sab: 


10:00-3:00 pm 


859-246-1451 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. || 


venga a ee feet ba 
partamentos Cambridge. Descuento 
Estamos bajo nueva gerencia Fe renta 


los departamentos para servirles mejor. 
Apartamento de 1 y 2 recamaras 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 


- tiendas y restaurantes. 


¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


A 
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Hi COMINIDAD 


Desfile por la Unidad en 


Winburn 


Viene de la Primera Pagina 


..aquellos que participaron en esta 
actividad. Por que durante estos días 
en que la violencia impone dolor 
es imprescindible creer que la co- 
existencia pacífica entre todos los 
seres humanos es la única vía para 
asegurarnos el futuro de toda la 
humanidad. 

Imprescindible es el coraje de los 
latinos, afro-americanos y anglos que 
tomaron las calles de su barrio para 
decir en una sola voz que es posible 
convivir en armonía y con dignidad. 

Así mismo, recalcamos una vez 
más, que es imprescindible rescatar 
este espíritu de unidad, solidaridad 
y tolerancia que armado de silbatos, 
bicicletas, colores y sonrisas nos 
enseña que es posible transformar 
nuestros barrios en lugares donde nos 
sintamos seguros y orgullosos de criar 
a nuestras familias. 

“Hace tres o cuatro años atrás era 
imposible vivir aquí en Winburn por 
la violencia, los robos y las drogas. 
Todavía queda mucho que hacer pero 
hoy ...hoy ya se puede vivir y las cosas 
están cambiando”, dice un residente 
latino que con una gran sonrisa en 
su cara deja entrever que el amor y la 
esperanza bajo el ser humano están 
O Este desfile es prueba de 
ello. 


866-HOLA-PNC 


La alcaldesa Teresa Isaac 
acompañó a miembros de la 
comunidad multicultural de 
Winburn durante el desfile de la 
Unidad el pasado viernes 13 de 


mayo. 


Winburn 


From first page 


The Mayor of Lexington, Teresa 
Isaac, accompanied the members 
of the multicultural community 
of Winburn during the parade for 
Unity this last Friday, May 13th. 


Más de 3,000 ATM bilingúes. Fácil, sí. Como PNC” 


VISÍTANOS 


: Unity Parade in 


..the support of every person who 
participated in this activity. Because 
during these days when violence causes 
so much pain, it is indispensable to 
believe that peaceful co-existence 
among human beings is the only path 
to assure the future of all. 

Indispensable is the courage of 
the Latinos, African Americans and 
Anglos who took to the streets of their 
neighborhood with one voice to say 
that it is possible to live together in 
harmony and with dignity. 

Likewise, we emphasize once more, 
that it is indispensable to maintain 
this spirit of unity, solidarity and 
tolerance that these residents armed 
with whistles, bicycles, colors and 
smiles are using to transform our 
neighborhoods into places where 
we feel safe and proud to raise our 
families. 

“About three or four years ago it was 
impossible to live here in Winburn 
because of the violence, the robberies 
and the drugs. There is still a lot to do, 
but today . . . today you can live and 
things are changing,” said a Latino 
resident who with a big smile allows 
us to glimpse that the love and hope in 
human beings is growing. This parade 
was proof of that. 


© PNC 


PNC.COM 


PNC Bank, Miembro FDIC / Member FDIC 
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Hl CLASES DE ESPAÑOL ‘ $ 
Niños Latinos Mejoran su Latino Children Improve 
Their Spanish 


Español 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON- Con el objetivo de 
mantener y desarrollar en nuestra 
juventud un buen uso del idioma 
castellano o español, el Centro 
Católico El Buen Pastor inició el 
pasado sábado 7 de mayo un curso de 
español para niños latinos. 


Según los organizadores el motivo 
principal de las clases es “que los 
niños no olviden su primera lengua, 
por el contrario que la mejoren y 
desarrollen aún más sus habilidades 
bilingues”. Yolanda Pinillo, 
instructora del curso comentó 

ue este primer esfuerzo es reflejo 
del centro por brindar servicios 
educativos a la comunidad. 


En el Buen Pastor, localizado en 
1812 Versalilles Road en Léxington, 
también se ofrecen clases de inglés 
y de obtención del G.E.D.(diploma 
de secundaria), liderazgo, artes y 
deportes para la juventud latina. 
Si usted desea mayor información 
puede llamar al (859) 254-5507. 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


¡¡¡iEmpiece a pagar por su casa propia!!!! 
¡¡¡¡WNuestros servicios son gratis para usted y 
su familia!!!!! 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del pais de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


3 Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
3 enla dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!! 


Community Ventures Corporation a 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— With the goal of 
maintaining and developing a good 
base of the Spanish language in our 
youth, the Buen Pastor Catholic Center 
began a Spanish course for Latino 


children on Saturday, May 7. 


community. 


254-5507. 


¡PRACTICA TU INGLÉS EN UN AMBIENTE CÓMODO! 
¡¡CONOCE A PERSONAS DE ESTE PAIS QUE QUIEREN 
APRENDER TU IDIOMA!! 


PRACTICE YOUR SPANISH IN A CASUAL ENVIRONMENT! 
MEET PEOPLE FROM OTHER PLACES WHO WANT TO LEARN 
YOUR LANGUAGE!! 


cieza Gi sabado, 28 de mayo 
Webel GEHEIY Wea teal Gay, May 28th 


SATURDAYS from 2 to 3:30 PM 
at the Village Branch of the 
Lexington Public Library 


SÁBADOS de 2 a 3:30 PM 
en la sucursal Village de la 
Biblioteca Pública de Lexington 


ro 


. 
HABRÁ CAFÉ Y REFRESCOS — WE WILL HAVE COFFEE AND REFRESHMENTS 


¿PREGUNTAS? QUESTIONS? 
LLAME a JENNIFER al 231-5514 o a KENNY al 433-4871 


56 and BLUEGRASS LITERACY 


La Voz de Kentucky 


According to the organizers the 
priniciple motive of the classes is “that 
the children do not forget their first 
language, but instead improve and 
develop even further their bilingual 
abilities.” Yolanda Pinillo, the course 
instructor, commented that this first 
effort is part of the center's goal to 
provide educational services to the 


The Buen Pastor center, located at 
1812 Versailles Road in Lexington, also 
offers classes on English and G.E.D., 
leadership, arts and sports for Latino 
youth. For more information call (859) 
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Hi CONSULADO MEXICANO 


Visita del 
Consulado 
Mexicano 


Alta Demanda por 
Sevicios Consulares 


Mexican 
Consulate 
Visits 

High Demand for 
Consulate Services 


San Ce Tojuan: Nosotros 
Somos Uno 


Un documental sobre nuestros origenes 


Un documental sobre nuestros orígenes y la conexión de la gente indígena al 
continente norteamericano. Este documental usa como pruebas mapas antiguos y 
tradiciones orales que demuestran la presencia Mexicana / Centro Americana en lo 
que hoy es los Estados Unidos. 


Como dijo Dolores Huerta: 


Nosotros no cruzamos las fronteras...las fronteras nos cruzaron a nosotros. 


Quuitado Especial: 
ROBERTO RODRIGUEZ. uno de los 
encadores del documental. 


LEXINGTON- Casi 400 fichas ha 
entregado el Banco 5/3 durante las 
previas semanas con motivo de la 
visita a Léxington del Consulado Móvil 
de México. Los servicios de entrega 
de matrículas consulares de alta 
seguridad y renovación de pasaportes 
para ciudadanos de México se 
realizará el 25 y 26 de junio en las 
instalaciones de la entidad bancaria en 
2456 Fortune Drive Suite 110. 

Si tiene alguna pregunta por favor 
comuníquese con Magda Pérez al 233- 


ENGLISH 
LEXINGTON — Nearly 400 
tickets have been given away by 
5/3 Bank during the last few weeks 
for the Mobile Mexican Consulate 
visit. The consular ID services 
and passport renewal for Mexican 
citizens will take place on June 25 
and 26 at the bank offices on 2456 
Fortune Drive, suite 110. 
Please contact Magda Perez with 
any questions at 233-3748 or Carlos 
Munoz at 243-0961. 


Artwork by Laura V. Rodriguez 


Patrocinada por: 


Mos Noto 
LITION 


Padrisimo 


Cuándo? El Jueves, 2 de Junio del 
2005 


A que Hora? 8:00 PM 


Donde? En Padrisimo 
1495 Alexandria Drive, 
Lexington, KY 
Para mas información: 1-866-607-2237 
Pregunta por Isela. 


Precio: De $0 hasta $5 dolares, lo 
que gustes donar! 


Y Lexington 


3748 o con Carlos Muñoz al 243-0961. 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


7 Y ¡Viva Cuenta Corriente! 


* No hay mínimo saldo 
4 * No tiene cargo mensual 
Abra la cuenta con su "Matrícula Consular” 


Y Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 


* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


% REPUBLIC 
~ BANK coran 


iembro FDIC 


> m 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort 


Louisville e Indiana 
Claudia Lopez 
502-561-7195 


Enrique Mendoza Summer Milliner 
1-866-550-5531 1-888-708-2500 


vww.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 
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USDA 
E Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 


El Programa de Pago de 
Transición del Tabaco 
(también llamado “Compra de Tabaco””. 


Lo ha escuchado. 
Ahora tome acción. 


Esto es lo que ocurre. Ha finalizado el sistema federal de cuotas de comercialización 
del tabaco. No más restricciones para la siembra. No más tarjetas de comercialización. 
No más préstamos para el incentivo de precios. En cambio, el nuevo Programa de 
Pago de Transición del Tabaco del USDA proporcionará dinero a los tenedores y 
productores elegibles de cuotas de tabaco para ayudarlos en esta transición que pone fin 
al antiguo sistema. Sin embargo, si no se registra ahora, no obtendrá el pago para 2005. 


Elegibles: Productores y 
tenedores de cuotas 


» ¿Tenía usted una granja antes del 22 de octubre de 2004, 
con una cuota de comercialización básica 2004? 


» ¿Es usted un propietario, operario, terrateniente, arrendatario o 
aparcero que ha compartido el riesgo de producir tabaco en algún 
período entre 2002 y 2004? 


» ¿Cultiva usted tabaco de las variedades Flue-cured, Burley, 
Fire-cured, Dark air-cured, Virginia sun-cured O cigarros 
agravillados/rellenados? 


Regístrese entre el 14 de marzo de 2005 y el 17 de junio de 
2005 en el Centro de Servicios del USDA de su localidad. 


Llame al 1-866-887-0140 o visite http://offices.usda.gov 
para encontrar el Centro de Servicios de su condado. 


PA reece 
aaa. 


Farm Service Agency 


USDA es un proveedor y empleador de igualdad de oportunidades 
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La Real ID 


¿Como me Afecta? 


CNET 


¿Qué significa esto para 
mí? 

A partir de esta semana en tres años, 
si usted vive o trabaja en los Estados 
Unidos, usted necesitará una tarjeta de 
identificación aprobada federalmente 
y de lectura electrónica para poder 
viajar en avión, abrir una cuenta 
bancaria, recolectar pagos de seguro 
social o tomar ventaja de cualquier 
uso de servicios gubernamentales. 
Prácticamente hablando, su licencia 
de conducir probablemente tendrá que 
ser emitida de nuevo para cumplir con 
los estandares federales. 


El Acta Real ID entrega al 
Departamento de Seguridad Nacional 
el poder de establecer esos estándares y 
determinar si las licencias de conducir 
y otras tarjetas de identificación son 
aceptables. Solamente las tarjetas 
de identificación aprobadas por el 
Departamento de Seguridad Nacional 
serán aceptadas “para cualquier uso 
oficial” por agentes federales. 


¿Cómo podré obtener una 
de estas nuevas tarjetas 
de identificación? 

Usted todavía podrá obtener una 
a través de su agencia de vehículos 
motorizados, y posiblemente 
reemplazara su licencia de conducir 
actual. Por ejemplo, usted necesitará 
traer un documento de identidad 
con foto, documentar su fecha de 
nacimiento y domicilio, y mostrar 
que su número de seguro social 
que usted ha mostrado es válido. 
Los ciudadanos de los EE.UU. 
tendrán que probar su estatus, y los 
extranjeros tendrán que mostrar una 
visa válida. Los departamentos de 
Vehículos Motorizados tendrán que 
verificar que estos documentos son 
válidos, digitalizarlos y almacenarlos 
permanentemente. Además, los 
números de seguro social deben ser 
verificados con la Administración de 
Seguro Social. 


¿Qué se almacenará 
en esta tarjeta de 
identificación? 


Como mínimo, nombre, fecha 
de nacimiento, sexo, número de 
identificación, una fotografía digital, 
domicilio, y una tecnología para lectura 
de máquinas que el Departamento de 
Seguridad decidirá más adelante. El 
Departamento de Seguridad Nacional 
tiene permiso de agregar requisitos 
adicionales-tales como huellas 
digitales, análisis de retinas- además 
de lo establecido. 


¿Podrá el Departamento 
de Vehículos Motorizados 
compartir esta 
información? 

Sí. A cambio de dinero federal, los 
estados deben aceptar a conectar sus 
bases de datos. Específicamente, el 
Acta Real ID dice que “espera brindar 
acceso electrónico de los estados a la 
información contenida en las bases de 


datos delos departamentos vehiculares 
de todos los demás otros estados”. 


¿Cuándo tomará efecto? 

El Acta Real ID toma efecto “tres 
años después de la fecha de aprobación” 
de la legislación. De tal forma cuando 
Bush la firme al final de este mes, su 
fecha efectiva será en algún momento 
en mayo del 2008. 


El Acta Real ID tiene otros 
componentes importantes que por 
espacio La Voz les traerá en la siguiente 
edición. 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 


en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 


Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


x 


La Voz de Kentucky 


The Real ID Card 


How does this affect me? 


What does that mean for 
me? 

Starting three years from now, if 
you live or work in the United States, 
youll need a federally approved ID 
card to travel on an airplane, open a 
bank account, collect Social Security 
payments, or take advantage of nearly 
any government service. Practically 
speaking, your driver’s license likely 
will have to be reissued to meet federal 
standards. 


The Real ID Act hands the 
Department of Homeland Security 
the power to set these standards and 
determine whether state drivers’ 
licenses and other ID cards pass 
muster. Only ID cards approved by 
Homeland Security can be accepted 
“for any official purpose” by the feds. 


How will | get one of these 
new ID cards? 


You'll still get one through your state 
motor vehicle agency, and it will likely 
take the place of your drivers’ license. 
But the identification process will be 
more rigorous.For instance, you'll need 
to bring a “photo identity document,” 
document your birth date and address, 
and show that your Social Security 


CNET 


number is what you had claimed it 
to be. U.S. citizens will have to prove 
that status, and foreigners will have to 
show a valid visa. State DMVs will have 
to verify that these identity documents 
are legitimate, digitize them and store 
them permanently. In addition, Social 
Security numbers must be verified with 
the Social Security Administration. 


What's going to be stored 
on this ID card? 


At a minimum: name, birth date, 
sex, ID number, a digital photograph, 
address, and a “common machine- 
readable technology” that Homeland 
Security will decide on. 

Homeland Security is permitted to 
add additional requirements--such as 
a fingerprint or retinal scan--on top 
of those. 


Will state DMVs share this 
information? 


Yes. In exchange for federal cash, 
states must agree to link up their 
databases. Specifically, the Real ID 
Act says it hopes to “provide electronic 
access by a state to information 
contained in the motor vehicle 
databases of all other states.” 


When does it take effect? 
The Real ID Act takes effect “three 
years after the date of the enactment” 
of the legislation. So when Bush gives it 
the thumbs-up this month, its effective 
date would be sometime in May 2008. 


The Real ID has many other 
components, La Voz will bring you a 
second article next edition. 


Winburn Square Apartments 


Increible Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 
Todos los sevicios incluidos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 


EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito 


Por Russell Hobart 


lavozdeky @yahoo.com 


Josh Santana 


Abogado 


Josh Santana ha practicado la 
abogacia por casi treinta afios y es el 
principal abogado en la firma Santana, 
Fay y Bratt. El vive en Léxington con 
su esposa Laura y es el presidente de 
la Asociación de Hispanos Unidos. 
Santana nació en Vega Alta, Puerto 
Rico y creció en Nueva York. 


¿Cómo llegó a Lexington? 
Mi familia ha estado muy ligada con 
la Iglesia de los Discípulos de Cristo. 
Terminamos albergando un grupo de 
gente joven de Georgetown, Kentucky. 
Les habíamos dado una gira turista. 
El siguiente año decidieron albergar a 
cuatro de nosotros en lugar de hacer 
un viaje. 

Cuando empecé a buscar por 
una universidad, decidí asistir a 
la Universidad de Transilvania (en 
Lexington). No tenía suficiente 
dinero para regresar a casa y esas 
mismas personas me abrieron muchas 
puertas. 


¿Cómo evitaste los peligros 


de Nueva York? 

Siempre pude aparenté ser rudo y 
sabía defenderme. También siempre 
estuve muy envuelto en actividades de 
la escuela y la iglesia. Al mirar atrás y 
ver como era todo y lo que me gustaba 
y a la verdad eran cosas bien nerdas. 
Tuve muchos amigos que murieron, a 
algunos que vi después terminaron 
bastante mal. 


¿Quién ha sido su mayor 


influencia? 
Mi madre fue la que me mantuvo por 


O Ucar 
oe ur SUI 


yUbtie - 
1) Recibidor/sOiNuevo\con 


Control hemoto + Antena Dishs00 


2530 Canalesien Espanolpor sólo 
20 DlIsMensuales 
3) Instalación Profesional 


en un Nuevo Pais 


el camino correcto todos los días. Mi 
madre y mi padre enftizaban mucho el 
estudio. Ellos fueron mi brújula moral. 
Además que me brindaron sustento. 
Mi padre trabajo hasta el no poder. Mi 
madre no hablaba mucho inglés pero 
siempre asistió a todas las juntas de 
la escuela. 


¿Por qué escogió estudiar 
derecho, leyes? 

Mi plan era ser un músico(clásico) 
pero cuando conocí a la gente de 
Juilliard(famosa escuela de música)me 
di cuenta. Mi padre quería ser abogado 
y podría haberlo hecho fácilmente. 
Parte de la razón era hacer algo de lo 
que él podría estar orgulloso de mí. 


¿Cuál es su atributo más 


importante? 

Trato de aceptar a la gente por lo que 
son. Todos emitimos juicios pero trato 
de no hacerlo. Tanto en mi vida como 
en mi práctica profesional intento 
entender de dónde provienen las 
personas porque si no las entiendes no 
puedes ayudarles. 


¿Cuál es el asunto más 
importante que enfrenta la 


comunidad latina? 

Problemas de vivienda, abuso al 
consumidor, discriminación racial- 
todo proviene dela falta de oportunidad 
de establecer estatus legal. Para mí, 
eso crea muchos problemas. Esto le 
otorga poder a malas personas que van 
a tomar ventaja de la situación. Malos 
patrones y propietarios de viviendas. 


Sig hes 


+Garantia Completay Servicio por 


~~ (859) 230-8765 


Sino califica en el Dish también tenemos Directv 
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Josh Santana 


Attorney at Law 
ENGLISH N 

Josh Santana has practiced law for 
almost thirty years and is the lead 
attorney at Santana, Fay and Bratt. He 
lives in Lexington with his wife Laura 
and chairs the Lexington Hispanic 
Association. He was born in Vega Alta, 
Puerto Rico and grew up in New York. 


How did you make it to 
Lexington? 
My family is deeply involved with the 
Disciples of Christ Church. We wound 
up hosting a group of young people 
from Georgetown, Kentucky. We gave 
them a tour. The following year they 
decided to host four of us instead of 
taking a trip. 

When I was looking for a college, 
I decided to go to Transylvania (in 
Lexington). I didnt have enough 
money to go home and those same 
people opened their doors to me. 


How did you avoid the 


dangers in New York? 

I could put up a pretty good front and 
T could fight. Also I was involved heavily 
in school and church activities. I look 
back what it was like and the things I 
liked were nerdy. I had a number of 
friends who died, some I saw later who 
were strung out. 


Who is your greatest 


influence? 

My mother was the one on a daily 
basis that kept me straight. My mother 
and my father emphasized studying. 
They were my moral compass. aide 


from that, they provided. My dad 
worked his ass off. My mom didn’t 
speak much English but she went to 
every PTA meeting. 


How did you choose law? 

My plan was to be a (classical) 
musician but when I met people from 
Juilliard I realized I wasn't that good. 
My dad wanted to be a lawyer and 
could have easily have done it. Part of 
(the reason) was to do something that 
he would be proud of me for. 


What is your most 


important attribute? 

I try to accept people for who they 
are. We are all judgmental but I try 
not to be so. Both in my life and my 
practice I try to understand where 
people are coming from because if 
you don’t understand you can’t help 
them. 


What is the most 
important issue facing the 


Latino community? 

Housing problems, consumer 
abuse, racial discrimination- it all 
stems from the lack of opportunity to 
establish legal status. To me, it creates 
a lot of the problems. It gives power 
to the bad people in (this) society 
who are going to take advantage of 
the situation. Bad landlords, bad 
employers. 


No es siempre fácil identificar en cualquier lugar a 
un ganador de la lotería de Kentucky. Sin embargo, 
después de 15 años, usted puede estar seguro que 
por todo lado a su alrededor... hay ganadores . 

Pero no solamente los que juegan son quienes 
ganan. El verdadero ganador siempre ha sido el 
estado de Kentucky. Más de $2 mil millones han 
sido recaudados para programas estatales, como 
educación, que nos beneficia a todos, aquí mismo 
en nuestras comunidades.Por eso aunque usted no 
juegue lotería, usted es un ganador con la lotería de 
Kentucky. 

iSi, alguien tiene que ganar.y ese ganador 
es... Kentucky: 


CAR TECHNOLOGY 
EPAIR 
INSPECCIÓN Y DIAGNOSTICO POR COMPUTADORA 
Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 

INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
, AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 

* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES | VISA. 


IMPORTADOS: 

HONDA +» TOYOTA » AUDI » 
SAAB + BMW + BENZ +» 
JAGUAR * PEUGEOT + NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: =..]| (859) 255=3075 


CHEVY + FORD 
*DODBE* BONTIAS 924 WINCHESTER RD., LEX 
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/ _ Evite Enfermedades y Alergias! 
-\ Elimine Bacterias! 
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Fco nuestros profesionaleside 
calidad y experiencia 


age ideyAire\y/Alfombras 


Aliorre)MUCHO)DINERO $$$ 
en sienta luzieste verano 


Tenemos los M Zk 'S PRE 
Llamenos para un presupuesto GRATIS 


(859) 433-3873 (859) 219-9363 


Si nos dice que vió este anuncio 
en La Voz obtendrá un 10% de descuento!!!11111 


hmond Pr 
Richmond, Kentucky 

En el Madison Co. Fairgrounds 
Junio 2-3-4 


Todos los días a las 7:30 de la noche 


¡Del Rancho directo al Rodeo Arena! 


¿Qué otro deporte profesional es accesible para toda 
y la familia? 
Ph ¿En qué otro lugar te puedes estar tan cerca de la acción 
E que puedes ver el blanco de los ojos de los caballos? 


e Noche de niños el 2 de junio- 
¡Los primeros 200 niños que ingresen 
€ obtendrán un sombrero vaquero gratis! 


iW US@ Smokeless 


TOBACCO ca. 


cHRYSLER-DopGs-Jeep | @ Boletos para adultos $10 en avance, 


: 98.1 15 en la puerta; Niños $8 

Swe PO bd , 

¡Este es uno de los únicos dos rodeos profesionales en Kentucky, 
autorizado por la Asociación Profesional de Vaqueros de Rodeo! y 
Usted tendrá la oportunidad de ver campeones mundiales de rodeo y VA 
vaqueras compitiendo por dinero y la emoción de la monta! 
Boletos disponibles en todos los supermercados 

Redi Marts de Madison county y Citgo al frente de 


Hamburg Pavillion. 


Llame a La Voz y reciba 2 boletos gratis. 
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Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Se Abren Albercas al Público 


Las albercas de Southland Park, Woodland Park, 
Tates Creek golf y Castlewood Park abren el sábado 
28 de mayo a partir de las 10 de la mañana. Las 
albercas en Shillito Park, Berry Hill Park, Constitution 
Park y Douglass Park así como las piscinas en los 
parques Avon y Picadome Golf Courses abren una 
semana más tarde el sábado 4 de junio de 2005. 


Pools Open to Public Next Week 

Lexington's four aquatic centers at Southland 
Park, Woodland Park, Tates Creek Golf Course and 
Castlewood Park open this Saturday, May 28, 2005 
at 10am.. The pools at Shillito Park, Berry Hill Park, 
Constitution Park and Douglass Park as well as the 
pools at the Avon And Picadome Golf Courses will 
open a week later on Saturday, June 4, 2005. 

The cost to swim at the Avon, Picadome, Berry 
Hill, Constitution, and Shillito pools is $2 for children 
and youths (15 and under) and $3 for teens and adults 
(16 years of age and over). 


ESTANDO AL CORRIENTE EN 
LEXINGTON 
(Being up-to-date in Lexington) 

TEMA DEL MES DE JUNIO: 

Seguridad y Servicios Médicos (Helath and 
Medical services) 

Seguridad Personal, Servicios Medicos y de 
Emergencia, Prevenir Incendios, y Mucho Mas! 

¡ Tambien Actividades para los Niños y Bocadillos 
para Todos! 

Jueves 2 de Junio, 6:00 p.m. a 7:30 p.m. en la 
sucursal Village de la Biblioteca Pública de Lexington 
(2185 Versailles Road)/Thursday June 2™ at the 


Manteniendo las perspectivas 
y cambiando percepciones 
Conferencia 
Viernes, Junio 3, 2005 


Lexington Central Public Library 
140 East Main Street 
Lexington, KY 


”, , 


* Public Benefits for Immigrants 
+ Language Accessibility 
* Media Advocacy 
«Title VI 
+ Health 
+ — Human Rights 
+ — Networking opportunities 
+ Resource Sharing 
+ Cultural Competency 
+ Health 
* — Immigration trends 
* Criminal Justice System 


Village Branch of the Public Library 
(2185 Versailles Road) 


Rodeo Profesional en Richmond 


El rodeo Profesional en Richmond se realizara el 
2, 3 y 4 de Junio a partir de las 7:30 de la noche en 
el Madison Co. Fairgrounds. Boletos $15 para adultos 
y $8 para niños y $3 con cupón de REACH. Para 
mayor información llamar al 989-386-3149. 


The Richmond Pro Rodeo 

The Richmond Pro Rodeo will be held June 2-3- 
4, with performances beginning each night at 7:30 
p.m. atthe Madison Co. Fairgrounds Tickets can be 
purchased at the gate for $15 for adults. Kids’ tickets 
in advance and at the gate are $8, and with a REACh 
discount coupon are $3. For more information, call 
989-386-3149. 


Conferencia de la Coalición de 
Ayuda al Migrante 

Será realizada el 3 de Junio en la Biblioteca 
Pública Central en la calle Main. También se realizará 
la actividad social el 2 de junio en Padrísimo ubicado 
en 1495 Alexandria Drive. 


Migrant Network Conference 

Migrant Network conference to be held on Friday, 
June 3rd at the Downtown Main Branch of the Public 
Library. Members and supporters please go now to 
our webste at www.mnclex.net and register for our 
annual conference. 

Also join us on the Thursday June 2, 6.00 p.m. for 
our annual social and a film screening at Padrisimo 


Ste 
LITION 


Junio 2, 2005 | 
Recepci—n en PadrisimoN Incluye 
Estreno de pel’cula! 

6:00 P.M. 


Conference Speakers 


+ Roberto Rodriguez, Columnist 
« Tamika Middleton, Critical Resistance 
Rosa Martin, Area Health and Education Cen- 
ter, Heatlh Promoters 
+ Ed Dove, Lexington Human Rights 
Commission 
Dr. Brian Rich, Associate Professor of Sociol- 
ogy at Transylvania University, AHU 
* Cori Hash, Maxwell Street Legal Clinic 
Radhika Singh and Farah Malik, Breakthrough 
* Andres Cruz, La Voz 
* Sunil Mansukhani, Office of Civil Rights 
Roger Goodman, King County Bar Association 


San Ce Tojuan: We are One, Nosotros Somos Uno 
The Tree of Health: Health Promoters Rooted in their Community, Branching Out into 
Health Education 
Our Responsibilities in Providing Accessible Services to the Community 
Immigrants and Public Benefits 
How Should Central Kentucky Respond to the Formation of a Permanent, Urbanized Mexi- 
can/Hispanic/Latino Population? A Social Analysis and Modest Suggestions for Discussion of the Past, 

Present and Future 

Media Advocacy 

Immigrants’ Rights as Human Rights 
And MORE!!! 


Para mts informaci-a llamar a Isela al (502) 209-5382, ext. 21, o email a: iarras@kdva.org 
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located at 1495 Alexandria Drive. 


Servicio de Comidas Gratuitas del 
Gobierno Local Este Verano 
Local Government to Serve Free 
Meals this Summer 

Entre el 6 de junio al 29 de Julio /June 6-July 29 


Coolivan Park, 550 West Sixth St. June 13 
August 5 

Douglass Park, 726 Georgetown St. June 13 
August 5 


Dunbar Center, 545 N. Upper St. June 13 August 
5 

Duncan Park, 530 N. Limestone June 13 August 
5 


Gainesway Park, 1201 Centre Parkway June 
13 August 5 
Kenwick Center, 300-315 Owsley Ave. June 13 


August 5 

Martin Luther King Park, 1625 McCullough Dr 
June 13 August 5 

Appian Hill Apartments, 3645 Appian Way June 
13 August 5 

Valley Park, 2077 Cambridge Dr. June 13 - August 
5 


Woodhill Park, 457 Larkwood Drive June 13 
August 5 

Cardinal Valley Elementary, 218 Mandalay Road 
July5 July28 = No Fridays 


Deep Springs Elementary, 1919 Brynell Drive 
June 6 June 23 

J.R. Ewan Elementary School, 350 Henry Clay 
Blvd June 13 July 21 No Fridays 

Johnson Elementary School, 123 East Sixth 
Street June6 June 24 


ESTANDO AL CORRIENTE 
EN LEXINGTON 


(Being up-to-date in Lexington) 


iVenga a ponerse al corriente! 


TEMA DEL MES DE JUNIO: 


Leestown Middle School, 2010 Leestown Rd. 

Northern Elementary, 340 Rookwood Parkway 
June 6 August 5 

Russell Cave Elementary, 3375 Russell Cave Rd. 
July 18 July 29 

Yates Elementary, 695 East New Circle Road 


Consulado Movil en Lexington, 
Kentucky / 

Mexico Mobil Consulate in 
Lexington 


El Consulado de México en Indianápolis, en 
colaboración con el Fifth Third Bank, llevarán a cabo 
un Consulado Móvil en la ciudad de Léxington, KY. 

Durante el evento, se expedirán Matrículas 
Consulares de Alta Seguridad, (MCAS) y Pasaportes, 
(hasta 400 documentos); se atenderán consultas 
y se dará información en materia de Protección a 
mexicanos y sobre el Instituto de los Mexicanos en 
el Exterior (IME). 


Fecha: junio 25 y 26, sábado y domingo 

Lugar: Fifth Third Bank Training Center 

Dirección:2456 Fortune Dr. Suite 110, Lexington, 
KY. 40509 

Horario: a partir de las 8.00 a.m., con fichas y 
horarios 

Contacto: Elisa Bruce, Directora de Asuntos 
Latinos del Fifth Third Bank, (859) 455-5228 


SEGURIDAD PERSONAL 


SEGURIDAD Y SERVICIOS MEDICOS 


CUANDO: el Jueves 
2 de Junio, 
6:00 p.m. a7:30 p.m. 


DONDE: en la sucursal 
Village de la 
Biblioteca Pública 
de Lexington 
(2185 Versailles Road) 


Topicos: SEGURIDAD PERSONAL, SERVICIOS MEDICOS Y 
DE EMERGENCIA, PREVENIR INCENDIOS, Y MUCHO MAS! 
¡ACTIVIDADES PARA LOS NIÑOS Y BOCADILLOS PARA 


Como Prevenir Accidentes 


Patrocinado por: 7/4 ‘i iy 


TODOS TAMBIEN! 


Lexington 
Public 
Library 


Para más información llame a Jennifer al 231-5514. 


A 
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Hi CARICATURISTAS 


Caricaturistas 
Latinoamericanos 
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¿Estatua de la libertad? Statue of Liberty? 
Carlos Augusto R. Nascimento (Casso), Diario Do Para, 
Brazil, 


KEMCHS 
UNO MAS UNO 
Mexico City 
MEXICO 
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Kemchs 

Uno más Uno 
López Obrador 
y Fox 

México 
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Hi LATINOAMERICA 


La Voz de Kentucky 


Cortos Latinoamericanos 


Desaparece la selva amazonica 


Cerca de 26.000 kilómetros 
cuadrados de Amazonia han sido 
destruidos desde agosto de 2004, 
según un informe presentado por el 
Ministerio del Ambiente de Brasil. 

Una de las áreas más afectadas es el 
estado de Mato Grosso, donde vastas 
extensiones desaparecieron para dar 
lugar a cultivos de soya con fines de 
exportación. 

El gobierno brasileño sostuvo que ha 
aumentado la vigilancia vía satélite y 
que ha creado algunas de las reservas 
ambientales más grandes en la historia 
del país. 

Sin embargo, la tala de árboles 
continúa. 

El Instituto Brasileño del Medio 
Ambiente (Ibama) responsabilizó a las 
siderúrgicas que operan en el estado 
de Pará, ubicado al norte del país, de 
la destrucción ilegal de unos 120.000 
árboles de la selva amazónica al día. 


En los últimos doce meses ha 
desparecido una quinta parte de 
la selva amazónica. 


Argentina lidera la fuga de cerebros a 


Estados Unidos 


El 20 por ciento de quienes 
emigraron en los últimos diez años 
fueron científicos. 


ESTUDIO DE LA CEPAL- Argentina 
fue el país de Latinoamérica que 
más científicos y técnicos aportó 
en la década de 1990 a Estados 
Unidos, según un estudio de la 
Comisión Económica para América 
Latina y El Caribe (CEPAL) 
presentado ayer en Buenos Aires. 


El economista Andrés Solimano, 
director de la Comisión, precisó que la 
última medición hecha por la CEPAL 
hasta el 2000, arrojó que “de cada mil 
argentinos que emigraron a Estados 


AMABA TE ag 


LAR 


Unidos en los 90, ciento noventa y 
uno eran personal especializado”. 
De Chile emigraron ciento cincuenta 
y seis especialistas por cada millar 
de emigrados, de Perú cien y de 
México veintiséis", dijo Solimano. 


La consecuencia es que el país de 
origen pierde la inversión en educación 
de esos individuos y el capital social 
indispensable para estimular su 
propio crecimiento. 

El Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo (PNUD) afirma en 
un informe publicado en 2001 que 
la fuga de cerebros cuesta miles de 
millones de dólares a los países en 
desarrollo. 
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Hl LATINOAMERICA 


Latin American Shorts 


ENGLISH 


Amazonian Forest Disappears 


Close to 26,000 square kilometers 
of the Amazon have been destroyed 
since August 2004, according to a 
report presented by the Brazilian 
Ministry of the Environment. 

One of the most affected areas is 
the state of Mato Grosso, where vast 
expanses disappeared to give room to 
cultivate soy to be exported. 

The Brazilian government sustained 
that it has increased the satellite 
vigilance and that it has created the 
largest environmental reserves in the 
history of the country. 

Nevertheless, the cutting of trees 
continues. 

The Brazilian Institute of the 
Environment (Ibama) blamed the iron 
and steel industry who operate in the 
state of Para, located in the north of 
the country, for the illegal destruction 
of 120,000 trees in the Amazon forest 
to date. 


In the last 12 months a fifth of the 
Amazonian forest has been lost. 


Argentina leads the flight of 
intellectuals to the United States 


Twenty percent of those who have 
emigrated in the last 10 years were 
scientists. 


CEPAL Study — Argentina was the 
Latin American country that produced 
the most scientists and technicians 
in the 1990’s, according to a study by 
the Economic Commission for Latin 
America and the Caribbean (CEPAL) 
presented yesterday in Buenos Aires. 


The economist, Andres Solimano, 
director of the Commission, estimated 
that the last measure made by CEPAL 
in 2000, showed that “of every 
thousand Argentines that emigrated to 
the United States in the ‘90’s, 191 were 


specialized personnel .... For every 
thousand immigrants from Chile, 
one hundred and fifty-six specialists 
emigrated, from Peru there were 100 
and from Mexico, 26,” said Solimano. 


The consequence is that the country 
of origin loses the investment of the 
education of these individuals and the 
indispensible social capital to stimulate 
its own growth. The United Nations 
Program for Development (PNUD) 
confirmed in a report published in 
2001 that the flight of intellectuals 
costs the developing countries billions 
of dollars. 
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Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 4 
Jn. 3.16 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


Maestros y tutores estarán para 
ayudarlo en su aprendizaje para 


"New Circle Rd. 4 


Second Street 


que usted tenga mejores oportunidades 

de trabajo y bienestar en este pais. Broadway 
Christian 
Church 


Para su comodidad estamos ofreciendo [Free Parking 


Cena de 6:00 a 6:45 


a 


La Iglesia del 


¡Señor Jesucristo 


PS 


Clase 6:45 a 8:00 pm 
Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm 


Opera 
House 


ikon 


=> West Short Street 


West Short Street 


=> 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 


Triangle Center 


Children's Museum 
Victorian Square 
<= 


West Main 


East Main 


Inscripciones Abiertas 


Triangle] 
ark 


Civic Center 
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Rupp Arena 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentuck 
Telefonos (859) 492 0333 
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Hl PRESENTACION DE LIBRO 


Emotiva Presentación de: 


“Al Borde de 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - Como emotivo 
y especial se puede describir la 
presentación del primer libro 
bilingúe de mujeres inmigrantes 
mexicanas en Kentucky, “Al 
Borde del Bluegrass”. El libro 
presentado por las autoras, Randi 
Ewing y Sara Anderson brindó la 
oportunidad a diferentes mujeres 
líderes y activistas de Léxington 
de leer a un abarrotado salón 
algunas de las historias del libro. 


“Nos sentimos muy 
sorprendidas por la habilidad de 
la gente de relacionarse con estas 
historias sin importar si su origen 
es mexicano o no”, comentó Randi 
Ewing mientras firmaba algunas 
dedicatorias al final del evento 
realizado el sábado 21 de mayo en 
las instalaciones de la biblioteca 
Village en Versailles Rd. 


Si usted desea adquirir alguna E 


copia del libro lo puede adquirir 
en el café Third Street Stuff en 
la esquina de Third y Limestone, 
o puede llamar al (859) 977-0123. 


LA TIENDA DE COMPUTADORAS MÁS COMPLETA DE LEXINGTON 


Visite nuestra tienda nueva, 
con buen parqueo, cerca de 
la Universidad de Kentucky. 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


SÍ 


= Hi PRESENTACION DE LIBRO 


Bluegrass” 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


<= 


o Computadoras KyTrade con los componentes que Ud. desea 
o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas 
o Componentes y Partes de computadoras 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. 


(859) 621-2106 
English 


(859) 509-2742 
Español 


KyTrade 


Computers 


enemos una gran variedad de computadoras nueva 


y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 
servicios de reparación y de ventas de partes y 
periféricos. 


Visítenos 


(859) 977-0123 
Oficina 


o llámenos al: 


Emotional Presentation of 
“Bordered by Bluegrass” 


LEXINGTON - It was an 
emocional and special day at 
the presentation of the first 
bilingual book about Mexican 
women immigrants. Bordered by 
Bluegrass. The book, presented 
by the authors, Randi Ewing 
and Sara Anderson, offered the 
opportunity to women leaders 
and activists in Lexington to read 


| stories from the book to a full 


room. 


“We were very surprised and 
pleased that the people could 
relate to these stories regardless 
of whether they were from Mexico 
or not,” said Randi Ewing, while 
she signed dedications at the end 
of the event held Saturday, May 21 
at the Village Branch of the public 
library on Versailles Road. 


For a copy of the book you can 
purchase it at the Third Street 
Stuff Café located on the corner of 
Third Street and Limestone, or by 
calling (859) 977-0123. 


225-1700 


Duenos y empleados latinos 


(859) 231-0179 
Fan 


www.lexiconproject.com 
info@lexiconproject.com 
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Hl DIA DEL PADRE EN LEXINGTON > 
8 4 

¡A Celebrar el Dia del Padre! 

Por La Voz de KY 

lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON- El próximo sábado18 
de Junio del 2005 en el Douglas Park, 
en la calle Georgetown, se realizara la 
primera gran celebración comunitaria 
del Día de los Padres. 


El evento contará con una marcha de 
la paternidad desde YMCA en la calle 
Loudon hasta el Douglas Park, una 
feria de recursos de agencias locales 


para padres y familias, comida, música 
y diversiones para niños, padres y 
sus familias y oportunidades para 
comunicarse entre familias y agencias 
locales. 


Si desea nayor información puede 
llamar al Cardinal Valley Center al 
(859) 226-0524 6 con David Cozart al 
381-1302 x 229 o dcozart@lexlinc.org. 


SN 


Hl FATHER'S DAY IN LEXINGTON 


15 


Let's Celebrate Father’s Day 


By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


LEXINGTON — On Saturday, 
June 18, 2005 at Douglas Park, 
on Georgetown Street, the first 
community Father’s Day celebration 
will be held. 


The event will feature the march of 
fatherhood from the YMCA on Loudon 
Avenue to Douglas Park, a resource 
fair with local parent and family 


kids, fathers and their families as 
well as the opportunity to talk to local 
families and agencies. 


For more information call the 
Cardinal Valley Center at (859) 226- 
0524 or David Cozart at 381-1302, ext. 
229 or email dcozart@lexlinc.org. 


agencies, food, music and games for 


Latinos Ganan 
Computadoras 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


=} Sprint. 


Un gran teléfono, 
Gran precio, 
Solamente en las 
tiendas Sprint 
5492 PCS Voice Phone 


+ SMS Text Messaging capable. 


Este lunes 23 de mayo en las instalaciones del 
Lexlinc Alejandra Madrigal de Aguascalientes, 
México y Oscar Ramírez de Guilco, Guatemala, 
recibieron su computadoras que ganaron 
el pasado mes de febrero durante la noche 
de educación en la Escuela Cardinal Valley. 
Durante la entrega los acompañan Alvaro 
Polanco del Cardinal Valley Center y David 
Cozart de Lexlinc, representantes de las 
agencias patrocinadoras del evento. 


99 de manera instantánea $150 


and Pine 


* Built-in speakerphone. Fusion. _z 
Reg. $169-99. Sprint PCS Voice Phone 200 by Sanyo® 


Requires activation on a new Sprint PCS Service plan with a two-year 
Sprint PCS Advantage Agreement. 


Juegos de Accesorios de Color 


$999 
después de ahorro instantáneo 


* Incluye audífono con colores coordinados de 
JABRAO y estuche. 


Mé JKL 5) (MNOG 
y LexLin¢ 


Making Futures Brighter 


Obtenga 2 lineas y comparta 8800 minutos por $70 al mes 

Otros cargos mensuales aplican 

No más enormes sobrecargos: 

Sprinta añade automáticamente minutos de bajo costo cuando los necesite 
Disponible con el contrato Sprint PCS Advantage de dos años. Crédito requerido. 


Sprint PCS. Now, that's better: 


=} Sprint Store’ 


Latinos Win 
Computers 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


3705 Nicholasville Rd 
Frente al Fayette mall 
(859) 971-2000 


This Monday, May 23 at the Lexlinc offices, 
Alejandra Madrigal from Aguascalientes, 
Mexico and Oscar Ramirez of Guilco, 
Guatemala, received the computers that they 
won in February during the education night 
at Cardinal Valley Elementary School. As they 
receive their computers, Alvaro Polanco of the 
Cardinal Valley Center and David Cozart of 
Lexlinc, represent the agencies that sponsored 
the event. 


** Taxes and surcharges (including a USF charge of 2.54% and cost-recovery fees of $0.65, or other surcharges that vary by market) not included. Surcharges are not taxes or government- 
required charges. 


Nationwide network reaches over 250 million people. Coverage not available everywhere. Subject to credit approval. Terms and conditions apply. Two-year Sprint PCS Advantage Agreement 
required. Phones subject to availability and while supplies last. Offers end 5/25/05. Phone Savings: Instant savings only available at participating Sprint Stores. Each phone requires in-store 
purchase and activation of a new line of service with Sprint PCS Vision. Sprint PCS Fair & Flexible Plan for Families: Includes a minimum of 800 monthly shared Anytime Minutes adjustable 
in 100- or 200-minute increments for $5, with $0.05 per minute for usage above 2,100 minutes. A $36 phone activation fee and $150 early termination fee apply. A deposit may be required. Night 
& Weekend Hours are Monday — Thursday, 9 pm - 7 am and Friday, 9 pm — Monday, 7 am. Domestic roaming calls are charged $0.50 per minute and, if applicable, an additional $0.25 per minute 
for long distance. Calls are rounded up to the next whole minute. Sprint PCS to PCS Calling is available on calls placed directly between Sprint PCS Phones on the Sprint Nationwide PCS 
Network. Savings comparison based on 800 Anytime Minute shared plans with overage charges of $0.35 — $0.45 per minute — base monthly charges will vary by carrier. ©2005 Sprint. All rights 
reserved. Sprint and the diamond logo are trademarks of Sprint Communications Company L.P. Accessory bundle offer available from 5/5/05 through 6/5/05. 
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16 
Nuevo 
Programa de 
Becas 


La Oportunidad Toca 
a la Puerta para los 
Estudiantes de Secundaria 


Por/By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-Estudiantes de 
secundaria a través de todo el Bluegrass 
pronto cosecharan el fruto de un nuevo 
programa de becas. En la secundaria 
Bryan Station el 17 de mayo pasado, el 
presidente Dr. Jim Kerley del Colegio 
Comunitario del Bluegrass se unió 
junto al superintendente de las Escuelas 
Públicas del Condado de Fayette, 
Stu Silberman, para introducir un 
programa especial disponible a través 
de la iniciativa Opportunity College. 

El programa está diseñado para 
ayudar a la transición a la universidad 
de estudiantes de último y penúltimo 
grado estudiando en secundaria. 
Iniciando este otoño, el nuevo 
programa de becas permitirá a los 
estudiantes pagar solamente $80 
por cada tres créditos de cursos 
de educación general universitaria 
tomados mientras se encuentran 
estudiando en secundaria. Esto 
representa un ahorro de $214 por cada 
clase de universidad que tomen. Para 
mayor información llamar a Rebecca 
Simms al (859) 246-2400 ext. 2273 O 
email rebecca.simms@kctcs.edu. 


New 
Scholarship 


Opportunity Knocks for 
Bluegrass Area High 
School Students 


LEXINGTON- High school students 
across the Bluegrass will soon reap the 
rewards of a new scholarship program. 
Bluegrass Community and Technical 
College District President/CEO, Jim 
Kerley, joined Fayette County Public 
Schools Superintendent Stu Silberman 
at Bryan Station High School to 
introduce, the special scholarship 
program availablethrough Opportunity 
College. 

The program is designed to help 
juniors and seniors attending public 
schools transition into college. 
Beginning this fall, the new scholarship 
program will allow students to pay 
only $80 for each 3 credit hour general 
education college course taken while 
still in high school. This represents a 
saving of $214 for each college class 
taken. 

For more information contact Rebecca 
Simms at (859) 246-2400 ext. 2273 or 
email rebecca.simms@kctcs.edu 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 


Indianapolis, IN. 12 UNO UNB IOWA 
Consulado de México en Indianápolis 


Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME Speen cla) Weiter 
39 W Jackson Place, Suite 130 Canidio de hemos 
Indianápolis IN 46225 de tumenisión 


Tel 317 951-0005 ext 223 Espanoll(859)}25951692 


lelpellezc 


ES Ge Amiincia su gran apertura 
7 Proximamente. Ofreciendo toda clase 
«de servicios para ll 


Extenciones 
Peinados — 
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BLUEGRASS 


PRI 


¡Qué Traigan los Barriles! 


Artistas locales han donado una vez 
más su tiempo y talento para ayudar 
a Bluegrass PRIDE(Responsabilidad 
Personal para un Ambiente Deseable, 
por sus siglas en inglés) a incrementar 
la conciencia acerca del asunto del 
agua durante las tormentas y la 
contaminación de fuente sin-punto de 
origen con la decoración 
de barriles de whisky. 
Contribuyendo con este 
proyecto encontramos 
a dos artistas latinos 
locales, Agustín López y 
Enrique González, cuyos 
barriles se encuentran 
exhibidos en Copper 
Garden en Lexington 
Green y la Biblioteca 
Pública en Tates Creek 
respectivamente. Todos 
los barriles de lluvia 
artísticosserán mostrados 
en tiendas, cafés y 
bibliotecas alrededor del 
Centro de Kentucky hasta 
mediados de julio. 


Contaminación de 
Fuente Sin-Punto resulta 
del agua de tormentas que 
recoge contaminantes 
como fluidos de 
automóviles, químicos 
de jardines y desperdicio de animals 
que terminan viajando sobre yardas, 
estacionamientos, caminos y otras 
superficies en camino a riachuelos 
locales. Esta confluencia de agua no es 
tratada por plantas de tratamientos de 
agua antes de entrar a las quebradas 
locales-o Fuentes de agua potable. 


Usted puede prevenir la 
contaminación de fuente sin-punto de 
origen reduciendo el flujo de agua de 
tormentas. Es fácil! Usted Puede: 


-Instale un barril de lluvia 

-Plante un jardin de lluvia 

-Lave su auto en la yarda y no en el 
concreto 

-Use químicos para el jardín de 
manera escasa 

-Nunca derrame ningún líquido 
durante las tormentas 

-Recoja el desperdicio animal. 

-Chequee su auto por fugas de 
fluidos en su auto, y arréglas si usted 
las encuentra. 


Par mayor información de cómo prevenir contactar 
este tipo de contaminación, visite el sitio Web, 
wwww.kentuckypride.com. Fotos de todos los barriles 
artísticos, además de una papeleta para votar por su 
barril preferido pueden ser encontrados en el sitio web. 


DE 


Bring On the Barrels! 


Local artists have once again 
donated their time and talent to 
help Bluegrass PRIDE (Personal 
Responsibility In a Desirable 
Environment) increase awareness 
about storm water and non-point 
source pollution by decorating 
converted bourbon barrels. 

Contributing 
to this project 
are two local 
Hispanic 
ASAS 
Agustin Lopez 
and Enrique 
Gonzalez, 
whose barrels 
are on display 
at Copper 
Garden in 
Lexington 
Green and 
Tates Creek 
JL, ii |) P a? y 
respectively. 
All artistic 
rain barrels 
will be on 
display in 
stores, coffee 
shops and 
libraries 
throughout 
Central 
Kentucky through mid-July. 


Non-point source pollution is the 
result of storm water picking up 

ollutants such as automotive fluids, 
awn chemicals and pet waste as it 
travels over lawns, driveways, parking 
lots, roads and other surfaces on its 
way to local waterways. This runoff is 
not treated by water treatment plants 
before it enters local streams—our 
sources for drinking water. 


You can help prevent non-point 
source pollution by reducing runoff 
and eliminating potential pollutants. 
It’s easy! You can: 

-Install a rain barrel 

-Plant a rain garden 

-Wash your car in the yard instead 
of the driveway 

-Use lawn chemicals sparingly 

-NEVER dump anything down a 
storm drain 

-Pick up pet waste 

-Check your car for leaks, and fix 
them if you find them. 


For more information about how you can prevent 
non-point source pollution, visit PRIDE's website, 
www.kentuckypride.com. Photos of all the artistic 
barrels, along with an electronic ballot allowing you to 
vote for your favorite can be found on PRIDE’s website. 


” 


Nosotros 
apoyamos 


sus jugadas... | 


Para que usted 
cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 


equipo con usted, le apoyamos 


y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Le queremos como nuestro cliente. 


© Equal Housing Lender. Member EDIC. ©2003 BB&T BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 281-2120 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 224-8292 
Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 276-2557 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 269-3448 


Trabaja - Ahorra - Invierte [ij 


BB&T 


el banco que nos apo” 
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@A to: Sea Responsable 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Marcas de carril en color amarillo - 


Una línea en color amarillo quebrada entre carriles que circulan 
en sentido opuesto significa que puede cruzarla si es seguro hacerlo. 
Algunas zonas para rebasar tienen señalamientos en los que se indica 
dónde puede rebasar y dónde no puede hacerlo. En las zonas de tráfico 
con sentido opuesto en las que se encuentran dos líneas de color amarillo, 
una quebrada y otra contínua, usted no puede rebasar si la línea contínua 
está de su lado. Si la línea quebrada está de su lado, puede rebasar si es 
seguro hacerlo. Dos líneas sólidas entre carriles con tráfico en sentido 
contrario significa que ninguno de los dos puede rebasar. Usted puede 
cruzar la líneas solida doble para ingresar a una entrada de casa o 
negocio si es seguro hacerlo. 


www.budlight:c 
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Alexarfdria Dr. 


4 OXFORD CR. LEXINGTON 


CERRADO DE LUNES A \ JUEVES: BEBA RESPONSABLEMENTE 
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BAR & GRILL 


A 1465 Alexandria Dr. 
Nace Estee Excelentes Teléfonos (859) 252-3100 


LIMITADO con precios de hasta 


99¢ 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 


Walkie-Talkie NEXTEL PRESENTANDO: 
Alt I d 
A Bokaee e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 


Acceso a Internet e ID CON FOTO. 
e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
e DEPOSITO. 


CONECTESE 
ES EA 
YA! Go 


EXCELENTES PLANES 


POR MENOS DE 


$4 9 99 Aplican otros 
cargos mensuales 
Company, Inc. 
py: Versailles Rd. 
Computers 


Pregunta por GISELLA al: 
859 699 7224 6 al 859 225 1700 


6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 


NEXTEL 


REPRESENTANTE AUTORIZADO 


Damas 1/2 precio 
Hasta las 9:30 


Aa E A 
DISHLatino Dos 


¡Incluye más de 150 canales en inglés y español! 


UNI 
A £, 
centroaméricatv TELEFUTURA 


MORON 
Y] > 


Lifetime 


Teleaioian far Women 


TY Mucho más! 


Lo 4 f a 
Requiere número de seguro social, una tarjeta de crédito válida y reconocida, y compra de programación elegible. Participación sujeta a aprobación crediticia. Si el servicio elegible es cancelado 
o cambiado por uno de menor valor, deberá devolver el equipo a DISH Network. Limite de 4 sintonizadores por cuenta. El precio mensual del paquete incluye un cargo de $5.00 por alquiler del 
equipo y asume instalación profesional estándar para un receptor. El cargo mensual de $5.00 por alquiler de equipo aplica a cada receptor adicional al primero. 


Un cargo de $4.99 al mes por acceso a programación será cobrado por cada receptor de doble sintonizador (DISH 322, DISH Player-DVR 522 o DISH Player-DVR 942). Este cargo no se cobrará 


siempre y cuando ese receptor esté continuamente conectado a la línea telefónica del cliente cada mes. 

La oferta termina el 31/07/05 y es válida en los Estados Unidos continentales. Debe tratarse de un cliente residencial nuevo de DISH Network. Todos los precios, programas y paquetes están sujetos a cambios 

sin previo aviso. Pueden aplicarse impuestos locales y estatales sobre las ventas. Donde corresponda, los cargos de alquiler del receptor y de programación se cobran por separado. Toda la programación de 

DISH Network y otros servicios ofrecidos están sujetos a los términos y las condiciones del acuerdo promocional y del Acuerdo de Cliente Residencial, disponible en www.dishnetwork.com o por solicitud. 

Receptores adicionales deben ser activados en conjunto con un receptor principal. Los paquetes de Canales Locales vía satélite sólo están disponibles para los clientes que vivan en el área local de mercado H as 4 ol | as 9:30 
e 


designada (DMA) que se haya especificado. Ciertos canales locales pueden requerir una antena satelital adicional de DISH Network, instalada sin cargo en el momento de la instalación inicial. Es posible que 
se requiera la antena SuperDISH para recibir canales locales, y se incluirá sin costo adicional con la suscripción a canales locales en el momento de la instalación inicial. Se aplican restricciones importantes a 


la disponibilidad del equipo y la programación de DISH Network, así como a todas las ofertas. Los Números de Seguro Social se utilizan para obtener calificaciones crediticias y no se divulgarán a terceros, 
excepto con fines de verificación y cobro o si son requeridas por autoridades del gobierno. Consulte a su distribuidor de DISH Network, la documentación del producto de DISH Network o el sitio Web de DISH 
Network en www.dishnetwork.com para conocer los detalles y las restricciones completos. Todas las marcas de servicio y marcas comerciales pertenecen a sus respectivos dueños, ATINO192DHADOS A 
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Tabla de Posiciones de la Liga de 
Beisbol Local (Al termino de la primera vuelta) 


Equipo Ganados Perdidos 
Por/By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


Discoteca Aguascalientes 


La Familia 


Los Jarochos de Somerset 


TomeodejFtbol 


Aguilas de Danville 


VM Construction 


Sanchez Screen Printing 


Cardenales 


WOlwl wot a! ai nN | nN | wo 


Restaurante Union 


o};}aoin ls oi] oa] ¡O | 


—_ 


Veteranos de BB and T 


Ola ani oi a!) PP | wry | NN o 


_h 
o 


Pericos de KY Trade 0 


La liga de beisbol infantil dará inicio en día 1 de Junio, si estás interesado en que tus 
hijos practiquen Beisbol en esta temporada llama al (859) 509-0781 


LalVoz:Pepsi Tabla de Posiciones de la Primera 


re ON Division de Futbol Soccer 


Todos los sábados y domingos en los campos de fútbol de Masterson Station, Léxington KY Equipe Puntos 


9 (Con 4 Partidos Jugados) 


Resultados y Posiciones de la Primera División / Americas 
Results and Positions Ist Division Cobras 9 (Con 4 Partidos Jugados) 


Milán 


2da Jornada-Second Week “ref 
exiquense 
Casa Café 


miláns | Casa Café 3 Barzalagos 


Azteca 


3ra Jornada-Third Week Chivas 


Deportivo Fresno 1 *Con 3 partidos Jugados/ With 3 Games 


Tabla de Posiciones de la Segunda Division 


Barzalagos 2 Pumas 


Milan5 «Casa Café 3 Deportivo Cañitas 


Cañitas 


4ta Jornada- 4th week Limeño 


MilanS  |DeportivoFresmo0 Boca Juniors 
esses sa 


León 


Cruz Azul 
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MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


> 21 
poses DON CARLOS 
a mS 


Don Carlos Ahora 
‘ Le oirece Buiiet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Buiiet en Dinner 


Apartamentos dh Roemer 
S625) 10/ wer: Secadora] 
ney 7 
522 Hollow Greek Road 
exington) Kentucky/405)1\1 


(859) 29952676 


Estudiantes 


Aceptamos eccion]o) 
sali 


Presentado por 
Programaa de Promotoras 
NC AHEC/HETC 


June18, 2005 


Hora: 10:00 pm—S5:00 pm 


Recuerda 
TM BFHC 
VERB á Cardinal Valley Center 


¡Es lo que Haces! central KY YMCA / N 3 a 
Sal y Juega we | MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BU 


Donde: 


En el Parque 
De Cardinal Valley 


Concursos de 


Baile, Hula Hop, y de Brincar 
Cuerda 


¡El Evento es GRATIS 


Y . 
Barca rian Esta Abierto al Público! — Don Carlos 
Ubicado en el 
nee wae ee Nuevo Centro Comercial 
Rosa Martin ida En Leestown Rd. 
¡Recoge tu cuadernito aquí (859) 259-0490 


Y si lo tienes tráclo! 
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2 
Educación 


Como desarrollar una buena 


relación entre el hogar y la 


escuela 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


ara el año 2030 la población 
hispana asistiendo a las 
escuelas de Estados Unidos 
va a representar un 25 % de la 
poblacion estudiantil del Grado K al 
doceavo (K-12). Los estudios muestran 
que los estudiantes hispanos están 
propensos a abandonar la escuela 
prematuramente. A veces vemos que 
muchos estudiantes son retenidos y no 
pueden avanzar al grado superior. 

Para evitar estas deficiencias 
los padres de familia hispanos 
necesitamos entender como trabaja el 
sistema educativo en esta nación. 

El sistema de educación Americano 
está estructurado de tal forma que el 
aporte del hogar a la escuela es crucial. 
La educación que el niño recibe en 
la escuela, debe ser complementada 
con el apoyo incondicional del hogar, 
para que sea efectiva. Sin este apoyo 
la labor del maestro no solamente se 
dificulta sino que muchas veces es 
prácticamente nula. 

Como padres de familia, que venimos 
de un país de habla hispana, donde 
el sistema educativo es totalmente 
diferente, en la mayoría de los casos no 
comprendemos el papel que desempeña 
el hogar en esta relación. Muchas 
veces nos sentimos  intimidados, 
algunas veces desinformados y muy a 
menudo desorientados acerca de las 
actividades que nuestros hijos realizan 
en la escuela. 

Para establecer o tal vez mejorar esta 
relación entre el hogar y la escuela es 
conveniente que los padres de familia 
sigan los siguientes consejos: 


a. Conversar diariamente con sus 
hijos acerca del trabajo realizado 
durante el día en la escuela para que 
ellos se sientan motivados y al mismo 
tiempo apoyados en sus estudios. 

Preocuparse por conocer 
personalmente a los educadores 
que atienden a sus hijos en el centro 
educativo, así como a los padres de 
familia de ellos. 

c. Familiarizarse totalmente con los 
horarios de la escuela, utilizando de 
ser necesario los servicios del maestro 
de Ingles como Segunda Lengua 
(ESL). 

d. Dentro de lo posible participar 
como voluntarios en las actividades 
curriculares y extra-curriculares de 
la escuela. 

e. Mantener una estrecha relación 
con los encargados del transporte 
diario de su estudiante a la escuela. 

f. Tratar de que la labor de la 
escuela se vea complementada con la 
utilización de los servicios que prestan 
otras instituciones de la comunidad 
como por ejemplo la biblioteca pública, 
el centro de educación comunitaria y el 
Departamento de Salud. 

g. Enviar notas a la escuela, aun en 
el idioma Español, cuando exista una 
preocupación, pregunta, sugerencia o 
la justificación de una ausencia. 


En el tanto que los padres de 
familia hispanos nos demos cuenta 
de la importancia de apoyar la labor 
que realiza la escuela la educación 
de nuestros hijos va a ser totalmente 
efectiva. 


Archston Green Apartments 
Mas Departamento 
por menos Dinero 


Venga a nuestras oficinas y rente 


OO 


Departamentos de 1,2 o 3 habitaciones 
Y recibe nustra especial “La Voz” 


OO 


Renta comienza en: $432. 
2 Recámaras iniciando en $549,” 
3 Recámaras por $599,% 
Llama hoy mismo al 859/268-4200 
Horario: Lunes a Viernes 9-6; Subado 10-5 y Domingo 12-5 


** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** 
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Education 
How to develop a good 


relationship between home and 


school 


y the year 2030 the Hispanic 


population attending the 

schools in the United States 

will represent 25% of the 
student population of grades K-12. 
The studies show that the Hispanic 
students are inclined to abandon 
school prematurely. Sometimes 
we see that many students are held 
back and cannot advance to the next 
grade level. To avoid these problems 
Hispanic parents need to understand 
how the educational system works in 
this country. 


The United States educational 
system is structured in such a way 
that support from home is crucial. In 
order to be effective, the education 
that the child receives in school should 
be complemented with unconditional 
support at home. Without this support 
the work of the teacher is not only 
more difficult but many times it is 
practically nil. 


As parents who come froma Spanish- 
speaking country, where the education 
system is totally different, we usually 
do not understand the role of the home 
in this situation. Many times we feel 
intimidated, sometimes misinformed 
and very often disoriented about the 
activities that our children participate 
in at school. 


To establish or maybe better this 


relationship between home and school 
it is advised that parents follow the tips 
below: 


a. Talk daily with your children 
about the work they did during the day 
at school so that they feel motivated 
and supported in their studies. 

b Make it a point to personally 
meet the people who teach your 
children at school. 

@ Become familiar with the 
school hours, using the services of the 
ESL teacher when neccessary. 

d. | Asmuchas possible participate 
as a volunteer in the curricular and 


extracurricular activities of the 
school. 
e. Maintain a close relationship 


with those in charge of the daily 
transport of your child to school. 

: Try to complement your child’s 
school work with the services offered 
by other community institutions 
like the public library, communit 
education centers and the Healt 
Department. 

; Send notes to school, even in 
Spanish, when you are worried, have a 
question or a suggestion, or to justify 
an absence. 


As soon as Hispanic parents realize 
the importance of supporting the work 
that the school does in educating our 
children we will see that it is totally 
effective. 
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E Promovido por el Centro de 
Educación de la Salud del Area Centro- 
Norte de Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


La anemia 


Por lo general, durante los primeros 
6 meses de vida, los bebés están 
protegidos contra la deficiencia de 
hierro porque concentran hierro en sus 
cuerpos mientras están en el útero. 
Sin embargo, durante la segunda mitad 
de su primer año, mientras continúan 
creciendo, muchas veces los bebés 
no ingieren la suficiente cantidad de 
hierro en la leche materna o leche de 
vaca (que contiene menos hierro que 
la fórmula para bebés enriquecida con 
hierro) para satisfacer sus necesidades 
de hierro. La leche de vaca también 
puede hacer que algunos bebés 
pierdan hierro de sus intestinos y 
tomar mucha puede causar que el 
bebé pierda interés en comer otros 
alimentos que sean mejores fuentes 
de hierro, por estas razones no se 
recomienda que se le de la leche 
regular de vaca a los bebés hasta que 
cumplan su primer año, o que estén 
comiendo una dieta rica en hierro. 


El crecimiento súbito que ocurre 
durante la pubertad también se 
asocia con el riesgo a la anemia por 
deficiencia de hierro. Las niñas, en 
particular, corren un riesgo mayor 
porque comienzan la menstruación; la 
pérdida mensual de sangre aumenta 
la necesidad de ingerir hierro en 
su dieta. En un reciente reporte 
sobre la deficiencia de hierro en los 
Estados Unidos, el Centro de Control 
y Prevención de Enfermedades nota 
que según una encuesta realizada 
en 1996, menos de la mitad de niños 
de 1 a 2 años de edad y una cuarta 
parte de niñas adolescentes ingerían 
la cantidad de hierro recomendada 
diariamente. 


La anemia puede ser causada por 
deficiencia de ácido fólico y vitamina 
B12, las cuales son necesarias para 
la producción normal de sangre. 

La anemia perniciosa es un tipo de 
anemia que ocurre cuando la persona 
carece de la sustancia necesaria para 
absorber y metabolizar la vitamina 

B12. Esta forma de anemia es poco 
frecuente en bebitos y niños pequeños. 


of 


N\ [E LAS CLASES DE INGLES/ESPAÑOL 


Clases de Inglés 


E Sponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Anemia 
During the first 6 months of life, 
babies are usually protected against 
developing iron deficiency due to the 
stores of iron built up in their bodies 
while they are in the uterus. However, 
by the second half of the first year of 
life, as infants continue to undergo 
significant growth, often they do not 
take in enough iron through breast 
milk alone or regular cow’s milk (which 
contains less iron than fortified infant 
formula) to meet their iron needs. 
Regular cow’s milk can also cause 
some infants to lose iron from their 
intestines, and drinking lots of it can 
make an infant less interested in eating 
other foods that are better sources of 
iron. For these reasons, regular cow’s 
milk is not recommended for children 
until they reach 1 year of age and are 
eating an iron-rich diet. 


The growth spurt that occurs during 
puberty is also associated with an 
increased risk of iron-deficiency 
anemia. Girls are at particularly 
high risk because of the onset of 
menstruation; the monthly blood loss 
increases the need for dietary iron. 

In a recent report on iron deficiency 

in the United States, the Centers for 
Disease Control and Prevention (CDC) 
noted that, according to a 1996 survey, 
less than half of 1- to 2-year-olds and 
just over one fourth of teen girls were 
meeting the recommended daily intake 
of iron. 


Anemia can be caused by deficiency 
in the nutrients folic acid and vitamin 
B12, both of which are necessary for 
normal blood production. Pernicious 
anemia is a type of anemia that occurs 
when a person lacks a substance that 
is necessary to absorb and process 
vitamin B12. However, these forms of 
anemia are rarely found in babies and 
young children. 
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TACK 
(Equipo) 


breastcollar 
bridle 
blanket 
buckle 


harness 
horseshoe 
rope/lead rope 
saddle 

saddle blanket 


GROOMING EQUIPMENT 
(Equipo de Aseo) 
cepillo 
cubeta balde 
Clippers maquinilla 
currycomb, rubber/metal ...peine de hule/de metal 
hoofpick pica patas 


STABLE EQUIPMENT 
(Equipo en el Establo) 


electricity 
extension cord 


remolque 
bote de basura 
camión 


“A veces pensamos que cu idarmos y mantenernos activas y saludables exige mucho traba jo y la verdad el 


Can 
“na 


estrés diario hace que mo poneanos nmucha atención a lo que comemos, cometiendo un eran eMmror, 
y di 


porque nuestra salud es y será un reflejo de lo que comemos”. Jenny Campbell 


Jenny Campbell, 
originalmente de Panamá, 
quien trabaja en el 
Programa Educativo 
Crecemos con Kentucky, 
Expanded Food & Nutrition. 


By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 

“La clave está en comer de todo un 
poco, teniendo siempre en cuenta las 
porciones de cada unos de los grupos 
alimenticios. Hoy ya no nos podemos 
guiar por una sola pirámide alimenticia, 
las porciones de lo que debemos comer 
están determinadas por el sexo, la 
edad y la actividad física”, asegura 
Jenny Campbell, originalmente de 
Panamá, quien trabaja en el Programa 
Educativo Crecemos con Kentucky, 
Expanded Food & Nutrition. 

Como mujeres, madres e hijas, 
soñamos con tener una buena calidad 
de vida tanto en la actualidad como 
en la vejez. En ocaciones algunas 
de nosotras solemos preocuparnos 


Use grasas, aceites 
y dulcesde manera escasa 


demasiado por lo que comemos, 
nos la pasamos contando calorías o 
carbohidratos. Mientras que otras no 
nos preocupamos mucho, simplemente 


Suplemeatos vitamínicas comb 
calcio, vitamina D, vitamina B-12 


Productos Lácteos: Tres pocillos de leche 
o de algun producto lácteo como queso y 
yogourt. Escoger preferiblemente los 

bajos en grasas. 


comemos lo que sea, pasamos horas 
Proteínas: Cinco onzas. Escoger carnes bajas en grasa sin comer nada, no desayunamos y 
y comer una gran variedad de granos, frutos secos 8 4 : 

y semillas. El pescado en una proteina muy saludable rica vamos viviendo nuestros dias sin una 


en omega3, aceite animal de alto beneficio a las mujeres. alimentacion balanceada. 


Vegetales: dos y medio pocillos 
de diversos vegetales. 


La verdad es que ninguna de las dos 
situaciones es la ideal, porque tanto 
pasarnos la vida haciendo dieta como 


Frutas: Uno y medio pocillo de frutas. 
Debe tratar de evadir los jugos. 


Cereal fortificado, 
pan, anoz y pasta 


no preocuparnos por lo que comemos, 
afectan nuestra salud en el corto, 
mediano y largo plazo. 


Cereales: necesita minimo 6 onzas 
de grano integral. 


Campbell afirma que como mujeres 
no debemos dejar de comer nada y 
mucho menos descuidar el consumo 


Esta mujer debe incrementar su actividad física. 


Número de calorías por día: 1800 


Cuando vayas al mercado 
piensa siempre en esos 
días en los que estarás 
muy ocupada y compra 

meriendas murtiritivas, 
que puedas llevar en 
tur cartera, Las barras 


de cereal y las frutas 


funcionan muy bien. 


de calcio y de la vitamina D que 
ayuda a su absorción. Hay que poner 
mucha atención al consumo de grasas 
saturadas la cual está en los productos 


Lee siempre las 
etiquetas. Si mo 
sabes interpretarlas, 
busca a alguien 
que te ayude a 
enterderlas, a veces 
lo que creemos que 
estamos comprando 


mo lo es. 
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La Comida de una Mujer 


animales y controlar) los azucares 
(carbohidratos). 

“En muchos de nuestros paises 
latinoamericanos decimos: debemos 
desayunar como reyes, almorzar como 
principes y comer como mendigos, esta 
es una guía válida”, afirmó Campbell. 

Cambell llegó a Kentucky de 
vacaciones en el 2002 pero se enamoró 
y se quedo para disfrutar de todos los 
encantos del Bluegrass. Originalmente 
es de Panama y ha vivido y trabajado en 
Francia. Hoy trabaja en este programa 
donde tiene la oportunidad de ayudar 
a la comunidad latina. “Disfruto lo 
que hago. Cuando fuí niña sufrí de 
sobre peso, así que creo firmemente 
en los beneficios de llevar una dieta 
balanceada y este progama tiene como 
objetivo eso. Me encanta ayudar a lo 
demás, así que ya saben si necesitan 
una guía para la alimentación de sus 
familias, solo búsquenme”. 

El programa Expanded Food 
& Nutrition esta conducido por la 
Universidad de Kentucky y tiene como 
fin ayudar a las familias de escasos 
recursos en mejorar la calidad de su 
dieta, reducir el hambre y mejorar la 
salud. El programa ofrece cursos y 
charlas sobre nutrición, tips de cocina, 
recetas y buenas ideas para ahorrar 
dinero. 

Para información más detallada 
sobre el programa, llamar a Jenny 
Campbell o a Diana W. Doggett al 
(859) 257-5582. 


No hay 
tabúes 
en las 
] comidas 
= saludalbles. 


Coma su 


pos tre 


19) ero en 


/ it E te moderación. 
A a 


n reali a somos mucno más e los ue comemos, sin embargo lo ve comemos nos uvuede ayudar a ser mucho más e los ue somos . — elle avis 
“E lidad h de los q bargo lo q puede ayud h de los q “.— Adelle D 
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“Sometimes we think that taking care of ourselves amd staying active and healthy is a lot of work and 


the truth is that daily stress keeps us from paying much attention to what we eat. That is a big 


mistake, because our health is and will be a reflection of what we eat.” Jemmy Campbell 


A Woman's Food 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


“The key is in eating a little of 
everything, always paying attention 
to the portions of each food group. 
Today we can no longer be guided 
by one food pyramid. The portions 
of what we should eat are determined 
by our sex, age and physical 
activity,” said Jenny Campbell, 
originally from Panama, who works 
with the educational program, “We're 
Growing with Kentucky”. 

As women, mothers and daughters 
we dream of having a good quality 
of life now as well as in old age. 
Some of us worry too much about 
what we eat; we spend our time 
counting calories and carbohydrates. 
Meanwhile, others don’t worry at all; 
we simply eat whatever, going hours 
without eating anything, we don’t 
eat breakfast and we live our days 
without a balanced diet. 

The truth is that neither of these 
two situations is ideal, because 
whether we spend our life dieting or 
not worrying about what we eat, both 
affect our health in the short, medium 
and long run. 

Campbell confirms that as women 
we should not forget to eat nor 
should we stop consuming calcium 
and vitamin D, which helps absorb 
calcium. We should pay a lot of 
attention to the consumption of 
saturated fats like those in animal 
products and we should control our 
sugar (carbohydrate) intake. 


When you go to 
the grocery always 
think of those days 

that you will be 
most busy and buy 

mutritious smacks 
that you can take 
with you. Cereal bars 


and fruit work well. 


“In our Latin American countries 
we say: we should eat a breakfast 
of kings, lunch like princes and eat 
dinner like beggars. This is a valid 
guide,” said Campbell. 

Campbell arrrived in Kentucky on 
vacation in 2002, but she fell in love 
and stayed to enjoy all the charms 
of the Bluegrass. She is originally 
from Panama, and has lived and 
worked in France. Now, she works 
with this program where she has 
the opportunity to help the Latino 
community. “I enjoy what I do. 
When I was a child I suffered from 
being overweight, so I firmly believe 
in the benefits of a balanced diet, and 
this program has that as its objective. 
I love to help others, so now you 
know if you need a guide for feeding 
your family, just call me.” 

The Expanded Food & Nutrition 
program is run by the University 
of Kentucky and hopes to help low 
income families to improve the 
quality of their diet, reduce hunger 
and improve health. The program 
offers courses and talks about 
nutrition, cooking tips, recipes and 
money saving ideas. 

For more information contact 
Jenny Campbell or Diana W. Doggett 
at (859) 257-5582. 
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NUTRITION TIPS 


Always read the 
labels. 
don't know how to 
interpret them, fund 
ne to help 
derstand. 


Sometumes we 


aren't b 


uy ingr what 


we thought. 


\ 


Jenny Campbell, originally 
from Panama, works with 
the educational program, 
“We're Growing with 
Kentucky”. 


Y who ts not physically active. 


Fats, Oils, and Sweets 
use sparingly 


Calcium, Vitamin D, 
Vitamin B-12 Supplements 


Dairy products: Three portions of milk or 
some dairy product like cheese or yogutt. 
Preferibly low in fat. 


Proteins: Five ounces. Choose meat that is low in fat 
and eat a variety of grains, dry fruits and seeds. 


ve “e 2, Fish is a healthy protein that benefits women. 


$ 


Vegetables: Two and a half 
portions of diverse vegetables 


Fruits: One and a half portions 
of fruits. Try to avoid juices. 


Fortified Cereal, Bread, 
Rice and Pasta 


Cereals: needs at least 
6 ounces of whole grains 


This woman should increase her physical activity. 
Number of calories a day: 1800 


If you 


There are 
no 
taboos un 
healthy 
eating. 
Have 
desert, 
but in 


moderation. 


“We are indeed much more than what we eat, but what we eat can nevertheless help us to be much more than what we are.” — Adelle Davis 
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© BB INMIGRACION 
Consejo de la 
Abogada de 
Inmigracion 


Hl IMMIGRATION 


Advice of the 
Immigration 
Attorney 


PREAKNESS 


APARTMENT 


HOMES 


Grandes Especiales con 

Bajo Deposito 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 

de Lavanderías. 

Se Habla Español 

1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(8S9) 288-1613 
Lieme para 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
ida py Bogotá........$410 
León.............. 269 Mi aragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


Aparicio MS., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 

* Grupos de apoyo / Support groups 


Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes 


English and Spanish 
436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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P: ¿Quién es un refugiado/a? 


Respuesta: En general, refugiados son aquellas 
personas que se encuentran fuera de su patria y 
han sido perseguidos en su país de origen o tienen 
un bien-fundamentado miedo de persecución 
basados en su religión, etnicidad, nacionalidad, 
membrecía a algún grupo social y/u opinión política 
en particular. Si el aplicante ya se encuentra en los 
Estados Unidos, él o ella pueden aplicar por el 
estatus de asilo. Si la persona no se encuentra en 
los EE.UU., él o ella pueden aplicar para el estatus 
de refugiado. En todo caso, todas las personas 
que reciben el asilo o el estatus de refugiado debe 
cumplir con la definición de refugiado. 


El Acta de Inmigración y Naturalización define 
“refugiado” en la sección 101.(a) (42) de la 
siguiente manera: 


(A) cualquier persona que fuera del país 
de su nacionalidad o, en caso de una persona 
sin nacionalidad, que fuera de cualquier país 
en el cual tal persona por último habitualmente 
residió, y que se encuentra imposibilitado o sin el 
deseo voluntario de regresar, y no puede o desea 
disponerse a sí mismo de protección en ese país 
debido a persecución o el bien-fundamentado 
miedo de persecución basado en su etnicidad, 
religión, nacionalidad, pertenencia a un grupo 
social en particular y/u opinión política, o: 


(B) en tales circunstancias como el presidente 
después de la consulta apropiada (como se 
encuentra definido en la sección 207(e) de esta 
Acta) pueda definir, cualquier persona que fuera del 
país de su nacionalidad o, en caso de una persona 
sin nacionalidad, que fuera de cualquier país en 
el cual tal persona por último habitualmente 
residió, y que se encuentra imposibilitada o sin 
el deseo voluntario de regresar, y no puede o 
desea disponerse a sí mismo de la protección 
en ese país debido a persecución o el bien- 
fundamentado miedo de persecución basado en 
su etnicidad, religión, nacionalidad, pertenencia 
a un grupo social en particular y/u opinión 
política. El término “refugiado” no incluye a 
ninguna persona que ordenó, incitó, asistió, o de 
alguna otra manera participó en la persecución 
de cualquier persona basándose en etnicidad, 
religión, nacionalidad, pertenencia a un grupo 
social en particular y/u opinión política. Debido 
a propósitos de determinaciones bajo esta Acta, 
una persona que ha sido forzada a abortar un 
embarazo o sufrir esterilización involuntaria, o 
que ha sido perseguida al no realizarse o negarse 
a tal procedimiento, o por otra resistencia a un 
programa de control demográfico por la fuerza, 
deberá ser considerada de tener un muy bien 
fundamentado miedo de persecución basado en 
su opinión política. 


Si usted ya se encuentra en los Estados Unidos 
y cree que uested cumple con esta definición de 
refugiado/a mencionada anteriormente, usted 
debería hablar con un abogado de inmigración 
o a una agencia acreditada por el Concejo de 
Apelaciones de Inmigración para determinar si 
usted califica para asilo. Si usted se encuentra 
fuera de los Estados Unidos y usted cree que usted 
está en necesidad de protección, sería bueno 
que haga saber sus situación al Alto Comisionado 
de las Naciones Unidas para Refugiados(ACNUR) 
o aun agencia internacional sin fines de lucro. 
Si ninguna de estas organizaciones está a su 
alcance, contacte a la embajada o consulado de 
los Estados Unidos más cercano. 


ENGLISH 
Q: Who is a refugee? 


In general, refugees are people who are outside 
their homeland and have been persecuted in 
their homeland or have a well-founded fear of 
persecution there on account of race, religion, 
nationality, membership in a particular social group, 
or political opinion. If an applicant is already in 
the United States, he or she may apply for asylum 
status. If a person is not in the United States, he 
or she may be eligible to apply for refugee status. 
In either case, all people who are granted either 
asylum or refugee status must meet the definition 
of a refugee. 


The Immigration and 
defines “refugee” in Sec. 


Nationality Act 
101(a)(42) as: 


(A) any person who is outside any country of such 
person's nationality or, in the case of a person 
having no nationality, is outside any country in 
which such person last habitually resided, and 
who is unable or unwilling to return to, and is 
unable or unwilling to avail himself or herself of the 
protection of, that country because of persecution 
or a well-founded fear of persecution on account 
of race, religion, nationality, membership in a 
particular social group, or political opinion, or 


(B) in such circumstances as the President after 
appropriate consultation (as defined in section 
207(e) of this Act) may specify, any person who is 
within the country of such person's nationality or, in 
the case of a person having no nationality, within the 
country in which such person is habitually residing, 
and who is persecuted or who has a well-founded 
fear of persecution on account of race, religion, 
nationality, membership in a particular social group, 
or political opinion. The term “refugee” does not 
include any person who ordered, incited, assisted, 
or otherwise participated in the persecution of any 
person on account of race, religion, nationality, 
membership in a particular social group, or political 
Opinion. For purposes of determinations under 
this Act, a person who has been forced to abort a 
pregnancy or to undergo involuntary sterilization, or 
who has been persecuted for failure or refusal to 
undergo such a procedure or for other resistance 
to a coercive population control program, shall 
be deemed to have been persecuted on account 
of political opinion, and a person who has a well 
founded fear that he or she will be forced to undergo 
such a procedure or subject to persecution for such 
failure, refusal, or resistance shall be deemed to 
have a well founded fear of persecution on account 
of political opinion. 


If you are already in the United States and 
believe you meet the definition of a refugee above, 
you should speak to an immigration attorney or to 
an agency accredited by the Board of Immigration 
Appeals to determine whether you qualify for 
asylum. If you are outside of the United States 
and you believe that you are in need of protection, 
you may wish to make your concern known to 
the UNHCR or to an international non-profit 
voluntary agency. If either of these organizations is 
unavailable to you, you should contact the nearest 
U.S. embassy or consulate. 


Francelyn Pérez 


Francelyn Pérez se concentra en inmigración de base familiar y empleo 
para Tristan Ports, LLC en Chicago. Ella fue parte del personal del Centro 
de Derechos Humanos e Inmigrante del Medio-Oeste, ha aparecido en 
“Lunes de Inmigración en telemundo. Ella es miembro de la Asociación de 
Abogados de Inmigración de América y preside el capítulo de Chicago de la 
División de Jóvenes Abogados(as). 


Francelyn Perez concentrates in immigration law for Tristan Ports, LLC 

in Chicago. She has appeared on Univision and Telemundo speaking on 
various immigration matters. She is a member of the American Immigration 
Lawyers Association and chair of the Young Lawyers Division of the Chicago 
Chapter. 
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Villaraigosa, 
Primer Alcalde 
Latino de LA 


Gana con 58% de votos 
El triunfo lo convierte en figura 
clave para contrarrestar la ola 
antinmigrante en Estados Unidos 


Varias Fuentes 


LOS ANGELES - En un triunfo 
electoral con implicaciones de costa a 
costa en este país y en México, Antonio 
Villaraigosa logró una abrumadora 
victoria contra James Hahn para 
convertirse en el primer alcalde latino 
de Los Angeles en 133 años. 

El triunfo decisivo de Villaraigosa, 
con 58.7 por ciento contra 41.3 por 
ciento para el alcalde saliente James 
Hahn, sorprendió a los encuestadores 
y “expertos”, quienes pronosticaban un 
pequeño margen de diferencia entre 
los dos contrincantes. 


Ante gritos de “sí se puede” de 
representantes del amplio abanico 
de sus simpatizantes y miles más 
festejando en las calles, Villaraigosa 
declaró anoche, al anunciarse su 
victoria: “Todos ustedes saben que 
amo a Los Angeles. Los resultados 
de esta elección hablan con más 
elocuencia de lo que yo puedo.. Somos 
todos angelinos y todos tenemos que 
hacer una diferencia”, dijo. 


A la vez, Villaraigosa, hijo de 
inmigrantes mexicanos, criado en 
los barrios pobres de esa ciudad, 
sindicalista magisterial, activista 
comunitario y después director 
de la Unión de Libertades Civiles 
de California, se convierte casi 
automáticamente en el contrincante 
directo del gobernador Arnold 
Schwarzenegger en el ring politico del 
estado, y casi por definición se vuelve 
figura clave en contrarrestar la ola 
antinmigrante no sólo en California, 
sino en el ámbito nacional. 


Villaraigosa, 
L.A.’s First 


O 
Latino Mayor 
Wins with 58% of the vote 


The victory places him as a key 
figure to counteract the anti- 
immigrant wave in the United States 


Various Sources 


LOS ANGELES — In an electoral 
triumph with coast-to-coast 
implications in this country and in 
Mexico, Antonio Villaraigosa managed 
a surprising victory over James Hahn 
to become the first Latino mayor of Los 
Angeles in 133 years. 

Villaraigosa's decisive triumph, with 
58.7% more than the 41.3% of the 
outgoing mayor Hahn, surprised the 
surveyors and “experts,” who predicted 
a small margin of difference between 
the candidates. 


In the midst of cries of “yes you can” 
by the numerous fans and thousands 
more celebrating in the streets, 
Villaraigosa declared last night while 
announcing his victory: “All of you 
know that I love Los Angeles. The 
results of this election speak more 
eloquently than I can... We are all Los 
Angelinos and we all have to make a 
difference,” he said. 


In his turn, Villaraigosa, son of 
Mexican immigrants, raised in the 
poor barrios of the city, member of the 
teachers’ union, community activist 
and later director of the California 
Civil Liberties Union, become nearly 
overnight the direct opposition to the 
governor, Arnold Schwarzenegger, in 
the state political stage, and almost by 
definition he has become a key figure 
to counteract the anti-immigrant 
wave not only in California, but in the 
national arena. 
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La Voz de Kentucky 


Gana Apoyo en 
EE.UU Proyecto 
Migratorio 


Propuesta Kennedy-McCain, la 
reforma mas importante en materia 
de inmigración estadounidense 
desde 1986. 


(Prensa Latina) 


Washington - El proyecto de 
reforma migratoria presentado por los 
senadores republicano John McCain y 
demócrata Edward Kennedy continúa 
hoy ganando apoyo en Estados Unidos, 
pese a algunos puntos negativos del 
plan. Según Margie McHugh, de la 
Coalición de Inmigrantes de Nueva 
York, de aprobarse esa iniciativa 
se convertiría en la reforma más 
importante en materia de inmigración 
estadounidense desde 1986. 


La propuesta es loable porque ofrece 
a los trabajadores indocumentados 
un camino a la legalización, señaló 
en una conferencia de prensa Héctor 
Figueroa, del sindicato Unite. 

El plan permitiría a los inmigrantes 
ilegales solicitar permisos de trabajo 
temporarios de hasta seis años y tras 
finalizar ese plazo ellos y sus familias 
podría pedir la residencia en la Unión 
y en un lustro más la ciudadanía. 


También prevé facilitar la unidad de 
las familias que ahora están separadas 
por falta de visados. 

Según algunos cálculos, la reforma 
beneficiaría a más de 10 millones de 
indocumentados. 

Entre sus puntos problemáticos, de 
acuerdo con diversas organizaciones, 
la propuesta no ofrece suficiente 
protección a los derechos de los 
trabajadores. 


Ana María Archila, del Centro 
de Integración Latinoamericana, 
comentó que esa situación obligaría 
al Departamento del Trabajo a 
inmiscuirse más en el estatus 
migratorio de los obreros. 

Sin embargo, recordó, los grupos 
defensores de los derechos civiles 
luchan para que esa secretaría ignore 
el aspecto migratorio al investigar los 
abusos contra los trabajadores. 

El caucus hispano del Congreso 
norteamericano anunció la pasada 
semana su apoyo al proyecto porque 
“garantizará los derechos laborales de 
todos los trabajadores y permitirá la 
reunificación familiar”. 


Nuestro sistema migratorio necesita 
cambios, en tanto son millones de 
personas que sufren y hasta mueren 
porque es anticuado, subrayó Grace 
Napolitano, presidenta del caucus. 

El diario californiano La Opinión 
también alabó la propuesta porque 
“cuenta con los aspectos que debe 
integrar una extensa y adecuada 
reforma migratoria: la seguridad, la 
economía y el factor humano”. 


U.S. Immigration 
Proposal Gains 
Support 


McCain-Kennedy Proposal, the 
most important reform in U.S. 
immigration since 1986. 


Latino Press 


Washington — The immigration 
reform bill presented by Republican 
senator John McCain and Democrat 
Edward Kennedy continued to gain 
support in the United States, despite 
some negative points in the plan. 
According to Margie McHugh, of 
the New York Immigrants Coalition, 
approval of this initiative would 
become the most important U.S. 
immigration reform since 1986. 


The proposal is viable because it 
offers undocumented workers a path 
to legalization, Hector Figueroa of the 
Unite union said in a press conference. 
The plan allows illegal immigrants to 
solicit temporary work visas for up 
to six years and after finalizing this 
period they and their families can 
apply for residency in the U.S. and then 
later, citizenship. 


Also, it would facilitate the reunion 
of families that are now separated 
due to lack of visas. According 
to some calculations, the reforms 
would benefit more than 10 million 
undocumented immigrants. Among 
its problematic points, according to 
diverse organizations, the proposal 
does not offer sufficient protection of 
the worker’s rights. 


Ana Maria Archila, of the Center 
for Latin American Integration, 
commented that situation would oblige 
the Labor Department to involved 
itself even further in the immigration 
status of workers. Nevertheless, she 
reminded, the civil rights groups are 
fighting for this sector to ignore the 
immigration aspect while investigating 
abuses against workers. The Hispanic 
caucus of the North American Congress 
last week announced their support of 
the project because “ it guarantees the 
labor rights of all workers and it allows 
family reunification.” 


Our immigration system needs 
changes, in that there are millions 
of people who suffer and even die 
because it is outdated, stressed Grace 
Napolitano, president of the caucus. 
The California paper, La Opinion, 
also praised the proposal because “it 
includes aspects that should make for 
an extensive and adequate immigration 
reform: security, economy and the 
human factor.” 
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El Colegio de Medicina de la Universidad de Kentucky presenta 


Telefonos Importantes 
Ce | e b rac i Ó n d e Sa | u d Emergency, Crisis Hotlines/ Emergencias 


Charter Ridge Hospital/Hospital de Charter | 269-2325 

- » = Ridge 
Feria Hispana Gratuita de Salud | [cria abuse/abuso de Niños 252-1456 
Crisis Intervention/ Intervención de Crisis 233-0444 


1-800-432-9251 


2-6 p.m. 


Parent Helpline/Ayuda para Padres 


Poison Control Center/Centro de Control de | 1-800-722-5725 


Envenenamiento 


Domingo, 5 de Junio 


Police, Fire, Ambulance/Policia, Bomberos, |911 
Ambulancia 


Rape Crisis Center/Centro de Crisis de 253-2511 
Violaciones 
Safe Place (MASH Drop-Inn)/ Lugar Seguro | 254-2501 
Suicide Prevention/ Prevención de Suicidio | 233-0444 
En el E.S. Good Barn que está 
en la Universidad de Kentucky Basic Needs/Necesidades Básicas 
; ; ; American Red Cross/Cruz Roja 253-1331 
(sobre la calle Nicholasville Road, dé vuelta | [ioe Mobile, Mobile Outreach/Unidad Movil | 252-7881 
, del Hope Center 
en la calle Farm Road; E.S. Good Barn esta 
enfrente del Estadio de UK) Manchester Center/Centro de Ayuda 255-1047 
Manchester 
Transportación gratuita en las 5 A 
Pactonstas dé Colabración de God’s Pantry/Ayuda con Comida 255-6592 
1 - 7 p.m. Ida y vuelta a la feria de Catholic Social Services/Servicios Sociales | 253-1993 
salud en los siguientes lugares. Católicos 
Las camionetas llegarán a Exámenes Físicos Gratuitos Community Action/Acción de la Comunidad | 233-4600 
recogerlos a la primera hora A 
escrita y regresará cada hora Food Stamps/Cupones de Comida 246-2070 
después hasta las 5 p.m. P . Salvation Army/Ejercito de Salvación 255-3446 
Exámen Completo y Gratuito A 
Supermercado Adult Services/Servicios para Adultos 258-3810 


Aguascalientes 
1424 Alexandria Dr. 


para las Mujeres 


1:15 p.m. 
. . Pregnancy, Young Parenthood/Embarazo, Padres 

Old San Juan Revisos de Diabetes i g Ys g / : 
247 Surfside Dr. ovenes 

1:15 p.m. i ey 3 Abortion Alternatives Help Center/Centro _| 278-8469 
e Revisos de la Presión Sanguínea | | de Ayuda Alternativos de Aborto 

ardinal Valley 
2127 Oxford Circle Lexington Planned Parenthood/Centro de 252-8494 
1:25 p.m. Comida Planificación 

E : : Catholic Social Services/ Servicios 253-1993 

Community Action Council Sociales Católicos 

1902 Cambridge Dr. Jue os 

1:30 p.m. g Expectant Mother Program/Madres 288-2427 

Embarazadas 

Mariana’ . 
SEN WE Dr. Premios Family Care Center/Centro de Cuidado de la | 288-4040 
1:30 p.m. Familia 

° PRIDE(Prenatal Recovery, Infant 277-1080 
First Baptist Church Camisetas Development and Education Program)/ 
548 West Short Street Programa de Educación y desarollo y 

1:50 p.m. 7 infantil, recuperación prenatal 

| Torneo de Futbol ee 

St. Paul Catholic Church exington-Fayette Co. Health Department/ | 252-2371 


501 West Short Street 
1:55 p.m. 


Este evento está patrocinado por la Asociación 
de Alumnos Médicos de UK; Colegio de Odontología de UK; 
Colegio de Medicina de UK; Darley Farm; Keeneland; 


Departamento de Salud 


Emergency Shelter/Refugio para Emergencias 


Overbrook Farm; La Voz; AHEC; Dean, Dorton & Ford; 
y ADA (Sociedad Médica Honoraria). Coleman House/Casa Coleman 254-3467 
MASH Drop-Inn/Lugar Seguro 252-3126 
Safe Place/Lugar Seguro 254-2501 
UKH a a It h C a re Salvation Army/ Ejercito de Salvacion 255-3446 
o 
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Hi NUEVA SECCION 


Otros Inmigrantes 


Por Randi Ewing 


lavozdekyO yahoo.com 


Anthony Likirdópulos 
Anthony Likirdópulos ha trabajado 
en la calle Short en el centro de 
Léxington desde 1968. En aquellos 
día las calles del centro de la ciudad 
siempre estaban llenas de gente 
y la calle Main alineaba tiendas y 
zapaterías, haciendo de la calle Short 
una ubicación perfecta para una tienda 
de reparación de calzado. Dentro del 
taller de zapatería Likirdópulos se 
sienta entre pedazos de zapatos y botas 
de gente de todas partes de la ciudad. 
El negocio de reparación de zapatos 
solía ser bueno, dice. “ Ahora hay 
demasiados zapatos plásticos”, agrega. 


Likirdópulos aprendió a reparar 
zapatos de su padre en la isla turca 
donde crecía; su padre había aprendido 
de su padre. De descendencia griega, 
Likirdópulos vino a los Estados Unidos 
desde Turquía en diciembre de 1964. 
Como muchos otros inmigrantes, 
Likirdópulos nunca pretendió 
quedarse en los Estados Unidos, pero 
nueve meses durante su estadía se 
enamoró y se casó. El y su esposa 
se vinieron a Léxington y el abrió la 
tienda de reparación de calzado Tony's 
Shoe Repair. 


El sabía nada de inglés cuando llegó 


a los Estados Unidos, y aconseja a 
otros inmigrantes acerca de vivir con 


¿SIDA? 


¡Da! 


Lexington, KY 


gente de su mismo país y no aprender 
el inglés. El cuenta la historia de su 
primer viaje en tren en los EE.UU. con 
otros hombres griegos. El y dos jóvenes 
acababan de llegar a los Estados 
Unidos y dependían de un cuarto 
hombre, un hombre mayor que había 
vivido muchos 
años en Chicago 
para ayudar 
oredenarles 
la comida. 
Desafortunada 
mente, el hombre 
había vivido en 
una comunidad 
de inmigrantes 
griegos y nunca 
aprendió inglés. 
Ellos tenían que 
señalar al menú 
y comer lo que el 
mesero les trajese, 
“Intente aprende 
inglés. No vas a 
llegar a ningún 
lado sin aprender 
inglés”, advierte 
Likirdópulos. El 
ha visto la comunidad inmigrante en 
Léxington crecer y ha visto Léxington 
adaptarse más a diversas culturas. 
En 1973, Likirdópulos se convirtió 
en ciudadano de los Estados Unidos 
y ahora cuenta que Léxington es su 
casa. 


1 de cada 
5 personas 


con SIDA 


san 


hispanos 
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Hi NEW SECTION 


Other Immigrants 


By Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Anthony Likirdopulos 
Anthony Likirdopulos has worked on 
Short Street in downtown Lexington 
since 1968. In those days the streets 
of downtown were always filled with 
people and Main 
Street was lined 
with department 
stores and shoe 
stores, making 
Short Street a 
perfect location 
for a shoe repair 
shop. Inside his 
shoe repair shop 
Likirdopulos sits 
among scraps of 
leather and the 
boots and shoes 
of people from 
all over town. 
The shoe repair 
business used to 
be good, he says. 
“Now there are 
too many plastic 
shoes,” he says. 


Likerdopulos learned to repair 
shoes from his father on the Turkish 
island where he was raised; his father 
had learned it from his father. Of 
Greek decent, Likirdopulos came 
to the United States from Turkey in 


December 1964. Like manyimmigrants 
Likirdopulos never intended to stay in 
the United States, but nine months into 
his stay he fell in love and married. He 
and his wife moved to Lexington and 
he opened Tony's Shoe Repair. 


He did not know English when he 
got to the U.S., and he cautions other 
immigrants about living with people 
from their home and not learning 
English. He tells a story of his first 
train ride in the U.S. with three other 
Greek men. He and two young men 
had just arrived in the States and 
were counting on the fourth man, an 
older man who had lived many years 
in Chicago to help them order food. 
Unfortunately, the older man had 
spent his whole life living in Chicago 
in a Greek immigrant community 
and had never learned English. They 
had to point at the menu and eat 
whatever the waiter brought them. 
“Try to learn English. You're not going 
anywhere without learning English,” 
warns Likirdopulos. He has seen the 
immigrant community in Lexington 
grow, and he has seen Lexington adapt 
to more diverse cultures. In 1973, 
Likirdopulos became a U.S. citizen and 
says that now Lexington is his home. 


Descubre los Beneficios de las 
Casas Mobiles en: 


Mobile Home ParKs 


*Dos Locaciones, con todos los servicios 


115 W. London Ave 
815 Newton Pike 
Lexington, kK) 


os Managers son amigables y corteces 
Casas a la Venta de $2,000 hasta $10,000 
Paga al contado tu casa y tu renta del espacio 


es tan sólo de $235/mes 


inanciadas por el dueno, paga desde $500 hasta $1500 de 
enganche y mensualidades de $130 a $260 al mes 


(mas Ia renta del lote) 


*Casas de 2 y 3 recamaras disponibles 


otes privados, todos los residentes deben mantener 
los espacios limpios y ordenados 


(maximo 2 carros) 


a oficina esta en: 


Llame a Imperial Mobile (E 
ome Par E. 


Xx 


apañaltuifamilia 
AY Apara ti. 
1-877 La Salud (527-2583) 


po 
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(859) 2543098 
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Ml ESPIRITUALIDAD 


Espiritualidad con Paulo Coelho 


Exclusivo para La Voz 


El vecino y 
los árboles 


Mi antiguo molino, en la 
pequeña aldea de los Pirineos, 
tiene una hilera de árboles 
que lo separa de la hacienda 
de al lado. Un día apareció el 
vecino. Debía de tener unos 
setenta años. A cada instante 
lo veía trabajando con su 
mujer en la labranza, y me 
decía que ya era hora de que 
descansaran. 

El vecino, muy amable, 
dijo que las hojas secas de mis 
árboles caían en su tejado, y 
que yo tenía que talarlos. 

Me quedé muy 
sorprendido: ¿cómo es posible 
que una persona que se ha 
pasado la vida en contacto 
con la naturaleza quiere 
que destruya algo que tardó 
tanto en crecer, simplemente 
porque, dentro de diez 
años, eso puede causarle un 
problema a sus tejas? 

Lo invito a un café. Le 
digo que me hago responsable, 
que si algún día esas hojas 
secas (que serán barridas 
por el viento y el verano) le 
causan cualquier daño, yo 
me encargaré de mandar 
construir un tejado nuevo. El 
vecino responde que eso le da 
igual: él quiere que tale los 
árboles. Me enfado un poco; 
digo que prefiero comprarle la 
hacienda. 

-Mi tierra no está en 
venta —responde. 

-Pero si con ese dinero 
podría comprarse una casa 
excelente en la ciudad, vivir 
allí el resto de sus días con 
su mujer, sin enfrentarse a 
inviernos rigurosos y cosechas 
perdidas. 

-La hacienda no está en 
venta. Nací y crecí aquí, y 


estoy muy viejo 
para mudarme. 
Sugiere que 
venga un perito 
de la ciudad a 
evaluar el caso 
y que decida él. 
A fin de cuentas, 
somos vecinos. 
Cuando se 
va, mi primera 
reacción es 
acusarlo de 
insensibilidad y 
falta de respeto 
hacia la Madre 
Tierra. Después, 


me pica la 
curiosidad: 
¿por que no 


aceptó vender la 
tierra? Y antes de que termine 
el día, entiendo que su vida 
sólo tiene una historia y que 
no quiere cambiarla. Irse a 
la ciudad significa también 
sumergirse en un mundo 
desconocido, con otros 
valores, que tal vez mi vecino 
se considera demasiado viejo 
para aprender. 

¿Le sucede eso sólo a 
mi vecino? No. Creo que le 
sucede a todo el mundo: a 
veces estamos tan apegados 
a nuestro modo de vida, 
que rechazamos una gran 
oportunidad porque no 
sabemos cómo utilizarla. En 
su caso, su hacienda y su aldea 
son los únicos lugares que 
conoce, y no le merece la pena 
arriesgarse. En el caso de la 
gente que vive en la ciudad, 
piensan que hay que obtener 
un título universitario, 
casarse, tener hijos, conseguir 
quelos hijos obtengan también 
su título universitario, y 
así en adelante. Nadie se 
pregunta: “¿puedo hacer algo 
diferente?” 

Recuerdo que mi barbero 
trabajaba día y noche para que 
su hija pudiese acabar el curso 
de sociología. Ella terminó sus 
estudios, y después de llamar 
a muchas puertas, consiguió 
un puesto de secretaria en una 
empresa de cemento. Aun así, 
mi barbero decía, orgulloso: 
“mi hija tiene un título.” 

La mayoría de mis 
amigos, y dos de los hijos de 
mis amigos, también tienen 
un diploma. Eso no quiere 
decir que  consiguieran 
trabajar en lo que querían, 
sino al contrario. Entraron y 
salieron de una universidad 
porque alguien, en una época 
en que las universidades eran 
importantes, decía que para 
ascender en la vida hacía 
falta tener una carrera. Y así 
fue cómo el mundo dejó de 


IS 


Spirituality By Paulo Coelho 


The 
neighbor and 


the trees 


My old mill in the little 
Pyrenees village has a line of 
trees separating it from the 
farm next door. The other day 
the neighbor appeared: he 
must be about seventy years 
old. Now and again I have 
seen him working with his 


tener excelentes jardineros, 
panaderos, anticuarios, 
escultores, escritores. Tal vez 
va siendo hora de revisar eso: 
son los médicos, ingenieros, 
cientificos, abogados, quienes 
tienen que realizar un curso 
superior. 

Pero, ¢éacaso todo el 
mundo tiene que hacerlo? 
Dejo que los versos de Robert 
Frost den la respuesta: 


“Dos caminos se 
bifurcaban en un bosque, y 


yo, 


yo tomé el menos 
transitado 

y eso hizo toda la 
diferencia.” 


P.D. — para terminar la 
historia del vecino: vino el 
perito y, para mi sorpresa, 
mostró una ley francesa que 
obliga a que todo árbol esté 
plantado a un mínimo de 
tres metros de la propiedad 
ajena. Mis árboles estaban a 
dos metros, así que tuve que 
talarlos. 


wife on the farm and thought 
it was high time for them to 
retire and have a rest. 

In a very nice manner, 
the neighbor complained that 
the leaves from my trees were 
falling on his roof and that I 
had to cut them down. 

I was most shocked: how 
could a person who has spent 
his entire life in contact with 
nature want me to destroy 
something that took so long 
to grow, just because in ten 
years” time this could cause 
a problem to the tiles of his 
roof? 

I invite him in for a 
coffee. I tell him that I will 
take the responsibility: if one 
day these dry leaves (which 
will be swept away by the 
wind and by the summer) 
cause any damage, I shall take 
it on myself to have a new roof 
built. The neighbor says that 
this is of no interest to him: 
he wants me to cut down the 
trees. I get a bit irritated and 
tell him that I prefer to buy his 
farm. 

“My land is not for sale,” 
he answers. 

“But with that money you 
could buy an excellent house 
in town and live there with 
your wife for the rest of your 
days without having to bear 
awful winters and lost crops.” 

“The farm is not for sale. 
I was born here and grew 
up here, and I’m too old to 
move. 

He suggests that an 
expert from the town could 
come out to evaluate the case 
and decide — in that way, 
neither of us would have to get 
annoyed at the other. After all, 
we are neighbors. 

When he leaves, my first 
reaction is to accuse him of 
insensitivity and disrespect 
for Mother Earth. Then I 
become intrigued: why did 
he not accept to sell the land? 
And before the day comes to 
an end I understand that his 
life has only one story, and 
my neighbor does not want to 
change it. To move into town 
also means to plunge into an 
unknown world, with other 
values that perhaps he feels 
too old to learn. 

Does this only happen 
to my neighbor? No, I feel 
that it happens to everyone 
— sometimes we are so 
attached to our way of life 
that we turn down a great 
opportunity because we don't 
know how to use it. In his 
case, his farm and his village 
are the only places he knows, 


and it is not worth the risk. In 
the case of people who live in 
the city, they believe that it is 
necessary to have a university 
degree, get married, have 
children, make sure they 
have degrees too, and so on. 
Nobody ever wonders: “could 
I do something different?” 

I remember that my 
barber worked day and night so 
that his daughter could finish 
her degree in sociology. She 
managed to finish university, 
and after knocking on many 
a door she finally found a job 
working as a secretary in a 
cement company. Even so, my 
barber always said with pride: 
“My daughter has a university 
degree.” 

Most of my friends, and 
the children of my friends, 
also have a university degree. 
That does not mean they 
have managed to work at 
what they wanted — quite the 
contrary, they entered and 
left university because - at a 
time when universities were 
important - someone said that 
for a person to get anywhere 
in life, they had to have a 
university degree. And so the 
world missed out on having 
excellent gardeners, bakers, 
antique dealers, sculptors 
and writers. Maybe it is time 
to look at this again: doctors, 
engineers, scientists, lawyers, 
they all have to study at 
university. But does everyone 
else? I shall let Robert Frost’s 
poem give the answer: 


“Two roads diverged in a 
wood, and 

I took the one less 
traveled by 

And that made all the 
difference.” 


P.S. To end the story of 
the neighbor: the expert paid 
us a visit and to my surprise 
showed us a French law that 
says that trees have to stand 
at least three meters from the 
property of others. Mine stand 
at two meters, so I am going to 
have to cut them down. 


La Voz de KY 
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Cartas al Editor | Letter to the Editor 


spero poder asisitir a su 
presentación de los cuentos 
de mujeres mexicanas de 
nuestra comunidad en la 
biblioteca el dia 21 de mayo. Además, 
quiero expresarle mi aprecio por sus 
esfuerzos en hacer conocer al público 
estas historias. 
Quería comentar sobre el 

artículo que salió no hace mucho 
en La Voz sobre el programa 
<<Familia anfitriona>> de los 
Lexington Legends, en que se habló 
de Cathy y Madelyn Sutphen. Fue 
un artículo muy bueno (mi esposo, 
Miguel, y yo somos la otra familia 
hispanoparlante que se mencionó en 
el artículo, y hemos estado trabajando 
con los Legends en diversas calidades 
durante 4 años), pero noté un 
pequeño error. El pelotero retratado 
con Cathy y Madelyn no es el lanzador 
venezolano, Juan Gutiérrez, sino el 
guardabosque dominicano, Ervin 
Alcántara, que juega actualmente 

¿con el afiliado de la liga menor de los 

¿Astros en Salem, Virginia. 

¿ Se podrían contar muchas lindas 
anécdotas sobre el ser “Mami” y 
“Papi” a estos muchachos durante 
los cinco meses en que están aquí en 


Lexington durante cada temporada. 
Muchas de estas relaciones continúan 
aun después de que los muchachos se 
van o para el invierno o cuando son 
ascendidos a un equipo de más alto 
nivel. (El Día de las Madres pasado, 
recibí varias llamadas telefónicas 

de algunos de nuestros “hijos” que 
estuvieron aquí años atrás. 

El equipo “Los Lexington Legends” 
ha sido y sigue siendo un equipo 
que se siente orgulloso por su 
involucramiento en la comunidad ( 
un recién ejemplo es el programa de 
lectura en las escuelas locales) y los 
peloteros latinos sirven como buenos 
modelos de honradez en el deporte, 
dedicación y auto-disciplina para la 
juventud latina del área. 

Espero ver más cobertura variada 
de los miembros latinos de los 
Legends durante esta temporada y me 
sería muy grato ayudarles a Uds. de 
cualquier manera que me sea posible. 

Atte. 

Lisa Contreras 


StoneBridge 
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Apartments 
A 


Nuestros precios 


Ahora $475 


A Jo E 
2 Recámaras 


¿A Conexiones para 


Lavadora y Secadora 


Hablamos 


-Area de Juegos 
-Alberca 
-Lavanderia 
-Equipados con 
Electrodomésticos 


tospañol! 
(899)252-4055 


La Voz de Kentucky 


hope to be able to come to your 

presentation of local Mexican 

women's stories at the library 

on May 21 and I applaud your 
efforts in bringing these stories 
before the public! 

Wanted to comment on your recent 
story in La Voz about the host family 
program where you featured Cathy 
and Madelyn Sutphen. It was a very 
nice story (my husband, Miguel, 
and I are the other Spanish-speaking 
family you mentioned, by the way and 
have been working with the Legends 
in various capacities for 4 years) but 
there was an error. The player 
pictured with Cathy and Madelyn 
is not the Venezuelan pitcher, Juan 
Gutierrez, but Ervin Alcantara, 
an outfielder from the Dominican 
Republic who is now with the Astros 
affiliate in Salem, Virginia. Ervin 
was Cathy and and her husband 
Richard’s “son” last season, not this 
year. 

There are many good stories to 
tell about being “Mami and Papi” 
to these boys for the 5 months they 
are here every year. Most of these 


*Nuevos y elegantes 


relationships continue even when the 
boys leave for the winter or move up 
to a higher level team. (I got calls this 
past Mothers Day from several of our 
“hijos” who go back for a couple of 
years! 

The Lexington Legends has been 
and continues to be a team that prides 
itself on community involvement (note 
the recent school reading program) 
and the Latino players provide 
good examples of sportsmanship, 
dedication and self-discipline to our 
area Latino youth. 

Hopefully we'll see more and varied 
coverage of the Latino members of 
the Lexington Legends as the season 
progresses and I will be very glad to 
help you in any way that I can. 

Sincerely, 

Lisa Contreras 


E 


estilos para Quiceañeras 4 0 
Novías, Bautizosy de Noche: 


*Excellente linea de 


accesorios para ceremonias. 
Personalización disponible ay 


con varios articulos. 


*Unico surtido de 


invitaciones en Españo 


para todos sus eventos socíales. 


*Nuevo surtido de materiales 


para sus recordatorios. 


Impresión de listón 
disponible. 


1771 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 
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PR (21 MAR-20 ABR) 


El dia de hoy no te dejes guiar por el temor, 
todo saldrá bien; pero debes tener confianza 
en ti. A veces sólo se puede ver la luz en los 
obstáculos más duros. Sin embargo, siempre 
es bueno esforzarse más. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Si esa promesa que hiciste fue de buena 
voluntad debes procurar cumplirla para dem- 
ostrar tu genuino interés. La posibilidad de no 
hacerlo desataría una desconfianza, a lo mejor 
inmerecida. 


Sa (22 MAY-21 JUN) 


Hoy no des cabida a contradicciones dañinas; 
con frecuencia se debe retroceder un poco 
para avanzar más. Porque de nada sirve cor- 
rer por la vía equivocada. Más vale conocer el 
recorrido a seguir. 


ARIES 


GÉMINIS 


oe (22 JUN-22JUL) CANCER 


En ocasiones la soledad interior nos lleva 
a buscar compañía en las personas menos 
adecuadas. Procura no intentar relacionarte 
con cualquier persona a toda costa. A veces es 
necesario mirar mas alla. 


CA) (23JUL-23 AGO) LEO 


Recuerda que las cosechas malas no se deben 
a simientes defectuosas, por lo regular son el 
resultado del descuido con que se dejan crecer 
y eso a menudo tienen que ver con los malos 
cosechadores. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


El día de hoy debes mantenerte firme y evitar 
dejarte llevar por espejismos o excesos, sólo 
de esa forma encontrarás tu armonía interior. 
No dejes crecer la hierba mala en tu jardín 
interior. 


So (23 SEPT-23 OCT) 


Quizás debas intentar cambiar el punto de vista 
de esa persona, pues estás consciente de que 
se halla equivocada en relación a ti; sin em- 
bargo, no derroches inútilmente tus energias.. 


& (24 OCT-22NOV) 


Debes tener en cuenta que la gracia personal 
es Unicamente un rasgo del cual te puedes 
valer y no un objetivo en sí mismo. Aprovéchala 
para acercarte a quienes te interesan. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


El poder de la voluntad es fundamental siem- 
pre. Por ello, no olvides este día que todo 
depende de la actitud que se tome ante las 
situaciones. Debes prepararte para seguir 
adelante. 


e 2 (23 DIC-20 ENE) 


El día de hoy lo mejor es aceptar las conse- 
cuencias de esa mala apuesta, para poder 
reencausar la situación. Es de sabios recon- 
ocer cuando se ha cometido una equivocación 
y enmendarla. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Procura no cerrarte a las realidades ajenas que 
se te plantean. La cooperación con los demás 
siempre requiere de comprensión y tolerancia. 
La vida tiene muchos matices, recuérdalo hoy. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Hoy necesitas ver la situación desde otro punto 
de vista para poder valorarla en su auténtica 
dimensión. Con frecuencia es necesario ale- 
jarse un poco para tener una mejor visión del 
panorama. 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HOROSCOPE 


(21 MAR-20 ABR) 


Today, don’t allow yourself to be guided by fear. 
Everything will turn out fine; but you should 
have confidence in yourself. Sometimes you 
just have to see the light in the most difficult 
obstacles. Nevertheless, it is always good to 


try harder. 

ee (21 ABR-21 MAY) 
If that promise that you made was of good faith 
you should make sure to keep it in order to show 
your genuine interest. The possibility of not do- 


ing it would engender a lack of confidence, at 
best undeserved. 


Sa? MAY-21 JUN) 


Today don't listen to damaging contradictions; it 
is often important to step back before advanc- 
ing. Because no one wins by running down the 
wrong path. It is better to know which path to 
follow. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


At times, interior solitude makes us seek the 
company of the wrong people. Try not to spend 
time with just any person. Sometimes it is nec- 
essary to look beyond today. 


(3) (23JUL-23 AGO) 


Remember that bad crops are not due to bad 
seeds, but are usually the result of a lack of care 
and this often has to do with bad planters. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


Today you should stay strong and avoid allowing 
yourself to be carried by illusions or excesses; 
only in this way will you find your inner harmony. 
Don't allow yourself to believe in the bad seed of 
your inner garden. 


Má (23 SEPT-23 OCT) 


Maybe you should try to change that person's 
point of view, because you are conscious of the 
fact that he or she is wrong about you; neverthe- 
less, don't waste your energy for nothing. 


%& (24 OCT-22NOV) 


You should remember that being funny is only 
one characteristic to value and not an objec- 
tive in and of itself. Take the opportunity to get 
closer to those who are interested in you. 


ay (23 NOV-22 DIC) 


Will power is always fundamental. For that rea- 
son, don’t forget today that everything depends 
on the attitude that you take in certain situations. 
You should be prepared to keep going. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


Today the best thing is to accept the conse- 
quences of that bad bet, in order to take control 
of the situation. It is wise to recognize when you 
have made a mistake and to mend it. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Be sure to not close yourself to foreign realities 
that you hear. The cooperation of others always 
requires understanding and tolerance. Life has 
many shades. Remember that today. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Today you need to see the situation from 
another point of view in order to value its true 
dimension. It is often necessary to take a step 
back to have a better view. 


de 


Ml LA RECETA 


LA 


MESA LATINA 


The Latin Table 


Condimento para 
Asado de Barbados 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


Usado con pollo, puerco, pescado, o camarón. 


1 cabeza de ajo 

1 cebolla, cortada 

3 cebollinas, cortadas 

1 pimiento verde, cortado 

1 pimiento, cortado 

1 tallo de apio, cortado 

1 habanero, dessemillado y cortado 
1 cuchara de perejil 

1 cuchara de tomillo 

1 cuchara de mejorana 

% taza de jugo de limón verde 


Junta los ingredientes epee de jugo de 
limón verde) y aplástalos. Agrega sal y 


pimienta al gusto. Agrega el jugo y mézclalos. 


Si estás concinando con pollo, frota la carne 
con los condimentos, no la piel del pollo. 


Déjalo en el refrigador por 12-24 horas. 


Barbados 
Seasoning 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


Use with chicken, pork, fish or shrimp 


1 Head of Garlic 

1 Onion, chopped 

3 green onions, chopped 

1 green pepper, chopped 

‘/ red pepper, chopped 

1 celery stalk, chopped 

1 habanero, seeded and chopped 
1 T dry parsley 

1 T dry thyme 

1T dry marjoram 


‘ cup lime juice 


Coarsely puree the garlic, onion, bell peppers, 
celery, chili peppers, chives, herbs and lime 
juice in a food processor or blender. Correct 
the seasoning with salt and pepper to taste. 
Add lime juice. 


This can be rubbed under the skin of a whole 
chicken, left to rest in the refrigerator for 12- 
24 hours then roasted. It can also be used to 
marinate pork, fish or shrimp. 


Por Foto / Photo By: 
http://home.hetnet.html 
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Mi NINos A 


Por By sae ce ¿POR QUE EL MAR ES 
SALADO? WHY IS THE SEA 
EL MAR Y SUS MARAVILLAS La salinidad del agua de mar SALTY? 


Por: Mónica De Nubbila 


Muchos soñamos con ese mágico día en que podamos conocer 

el mar, saborearlo y escuchar el sonido de sus olas. Y cuando lo 
logramos, no vemos la hora de volver. Lo cierto es que el mar es un 
mundo lleno de maravillas insospechadas, por esto iniciamos con 
esta edición un corto recorrido por alguna de sus características. 


Los mares u oceanos cubren las 3/4 partes de la superficie de la 
Tierra con agua salada. Dicho de otra forma los mares y ócenos 
cubren casi el 70% del planeta. Son alrededor de 1.400 millones de 
metros cúbicos de agua salada. 


Este enorme volumen de agua incide directamente en el clima 
terrestre: transporta calor, energía e intercambia gases con la 
atmósfera. Además es el frágil y complejo hábitat de una amplia 
fauna y flora marina. 


FOLLOW THE DOTS 


to see what's made out of gingerbread! 


Se JE pa 
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se debe a los componentes 
principales de ésta. Un 
kilógramo de agua de mar son 
965 gramos (grs) de agua junto 
a 19,353 grs de cloruro, 10,760 
grs de sodio, 2,712 grs de 
sulfato, 1,294 grs de magnesio 
y cantidades menores de calcio, 
potasio, bicarbonato, bromuro, 
estroncio, boro y fluoruro. Los 
oceanos se constituyen en 

la fuente principal de sal de 
todo el planeta, el cual es un 
complemento alimenticio básico 
para el buen funcionamiento de 
nuestro cuerpo. 


The saltiness of the sea water is 
due to its principle components. 

In one kilogram of sea water there 
are 965 grams of water mixed with 
19,353 grams of Chloride, 10,760 
grams of sodium, 2,712 grams of 
sulfate, 1,294 grams of magnesium 
and smaller quantities of calcium, 
potassium, bicarbonate, bromium 
and many more The oceans make 
up the principle source of salt in 
all of the planet, which is a basic 
nutricious complement for our 
bodies. 


THE SEA AND ITS WONDERS 


By: Monica De Nubbila 


Many of us dream of the magical day when we experience the sea, 
taste it and hear the sounds of its waves. And when we do, we don't 
want to return. The truth is that the sea is a world of unsuspected 
wonders, and for that reason in this edition we begin to look at some 


of its characteristics. 


The seas and oceans cover 3/4 of the planet with salt water. Said 
another way, the seas and oceans cover nearly 70% of Earth. There 
is around 1,400 billion cubic meters of salt water. 


This enormous volume of water directly affects the Earth’s climate: 
it moves heat and energy, and it exchanges gases with the 
atmosphere. It is also the fragile and complex habitat of many marine 


flora and fauna. 


Valeria Morales nació en los Estados Unidos. Ella tiene 3 
años. Ella tiene dos hermanos y dos hermanas 


Valeria Morales was born in the United Status. She is three 
years old. She has two brothers and two sisters. 
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45 Hoffing RADIO Vida A 
Tenemos Trabajo = Die 
Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 


Ld 
> Lexington Louisville 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane , WYGH 1440 AM 
Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 El único show en el centro de Kentucky 


(859) 225-6575 mo : 
(859) 581-0058 con noticias en español, el clima, deportes, 


z = y peficiones en vivo. 
salon de Fiestas 
Se Lunes a Viernes "Dos l@c@s en la mañana 
1 0 Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
az 72, UN] festa Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 
— ¡enfria So — Y ahora en el Internet www.radiovida.net 
Estudio (859) 987-1440 


Oficina (859) 420-5544 


G HAMILTON-RYKER 


OMPANY 
LOM PLE TE HUM A i sr 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 


Quebecor World. 
Trabajo en General 
Operadores de Forklift - Esta Posición requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
o» que leva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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The Fayette County 
Public Schools 


Are currently seeking applications for 
the position of Staff Support Secretary 
- English as a Second Language. Must 
be bilingual (Spanish). Experience 
with Excel, Access, and MUNIS 
software preferred. Starting rate of 


pay: $11.78 - 13.55 per hour dependent 
on education/experience. Complete 
position advertisement can be viewed 
on-line at www.fcps.net/jobs. Excellent 
benefits package including paid health/ 
life insurance and paid sick/personal/ 
emergency/vacation leave. FCPS is an 
equal opportunity employer. Apply on- 
line at www.fcps.net/jobs. 


Unlock Your Potential at 
& Frankfort 


REGIONAL MEDICAL CENTER 
Excellent Service, Every Patient, Every Time. 


ENVIRONMENTAL SERVICES 

TECNICO DE PLANTA 3p-1lp PT 

(2)TEC II 3p-11p FT 

LABORATORIO 

FLEBOTOMISTA 11p-7a FT 

O EDUCADOR / DIRECTOR DE 

4TH Piso SERVICIOS DE OPERACIONES 

RN - 7p-7a plan de fines de semana FT BSN requerido o actualmente estudiando, MSN 
HIM preferido. 

FILE CLERK - Lunes-Jueves & Domingo 12p- 2-3 de experiencia de administración con un 
8p FT mínimo de 3-5 años de experiencia clínica en 
CUARTO DE OPERACIONES OR. 

TECNICO CERTIFICADO SCRUB 1la-7:30p FT 

SERVICIOS DE REHABILITACION 

TERAPEUTA DEL HABLA Variados PRN 

TERAPEUTA FISICO Variados PRN 


Actualmente estamos contratando personal 
para las siguientes posiciones: 


3RD Piso 
RN - 7a-3p PT 
RN - 7p-7a FT 


* Excelente Reembolso de Matrícula 
*Salarios Competitivos e Incentivos 
*Concejos de Gobernación Compartida y 


El Centro Médico Regional de Frankfort es una 
entidad con 176 camas comprometido con la 
investigación en la educación del cuidado de salud 
para el cuidado de nuestros pacientes. 

para Enfermeras 
* Uno del 3% de hospitales en toda la nación con *Ofrecemos compensación competitiva, paquete 
eMAR, Medicado Electrónico 
* Sitio Piloto para ePOM, Sistema Electrónico de 
Ordenes de Administración Médica 
* Computarización de Documentación para las 
enfermeras 
*Programa de Avance Clínico para Enfermeras 
Profesionales 


de compra de acciones de bolsa de valores 
"Bilingue en inglés y español es preferido 


Favor contactar a: Amanda R. Bailey, Frankfort Regional Medical Center Office (502)226-7571 Fax (502)226-7875 
299 Kings Daughters Dr. Frankfort, KY 40601 amanda.bailey@hcahealthcare.com 


Oportunidades de Participacion en Investigacion 


de seguro médico comprehensivo, 401(k) y opción 


La Voz de Kentucky 


6, 


HERALD 
LEADER 


Aumente sus ganancias 
trabajando con rutas de 
distribución del Herald Leader. 
De 2-3 horas de 

distribución diaria le 
desembolsará entre $600- 
900 al mes. Aproveche para 
aplicar empezando el lero de 
junio. Llame a Karen al (859) 
231-3380. 

Increase your profit con el 
Herald Leader Newspaper 
routes. 2-3 hours of delivery 
time. Bring home 
$600-900 a month. Get 
your name now for June ‘st 
openings. Call Karen (859)231- 
3380. 


Se Vende Lavadora 
profesional de alfombras. 
Nueva con factura. 


Informes al 
(859) 552-0016 


Servicio Automotriz 
Monterrey 


-Mecánica automotriz en general 
-Reconstrucción de Motores 

y Transmisiones 

-Seriedad y Garantía 

Llame nosotros vamos!! 


Ramón Cabello 


(859) 552-3400 


773 West Land/Frente a la Policía 


SE SOLICITAN | MIC 
MESERAS 
CASA PARA 
$55$5$55 RENTA 
oe Martin Luther King 
Se solicitan | | st 3 cuartos $485/ 
meseras COn ||mes (Utilidades 
excelente ||no incluidas) 
presentación ||[Depósito 
ara un Negociable. 
p Se habla un 
nuevo centro poquito de 
botanero aquí | | español. 
en Lexington, 
mayores de od 
21 años, || 249 Race Street 
muy buenos ||2 cuartos $285/ 
ingresos. mes (Utilidades 
Para más || no incluidas) 
E -- ||Depósito 
información: Negociable. 
(859) 619-|)Se habla un 
4610, (859) | | poquito de 
312-0245 español. 
(859) 389-1110 
. 0 . 0. 0 1. .........O0.|. 
. ZERMAT . 
+ INTERNACIONAL + 
e Productos de Belleza de Formula e 
e Suiza e 
o. Ju alternativa para ingresos , 
adicionales 
* 100% de Ganancia. Capacitacion . 
e gratis. dd 
e Bonos como viajes y premios. e 
e Llamar a Maruja 1-877-372-7119 e 
e Oo 
@oeeeee2e8e 000 0 0 @ 


SE SOLICITAN 
PERSONAS CON 
EXPERIENCIA PARA 
INSTALACION DE 
ANTENAS DE DISH Y 
DIRECTV. 

BUEN SALARIO. 
INTERESADOS LLAMAR 
AL 


1800-754-9216 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 


forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-2296 


26 Mayo-8 Junio 


El Licenciado 
Latino: 


* Heridas odd 
pldomóviles al =]= ¡31135 
tiie Lilli 


o Herida3 bé i 
trabajo" == 


nl 


En PANAS AR LACASA a Ae 
WPIAFPONGO MI ant i a Negli encias 
MPERIENCIA‘A SU | |i de médicos, 


LE con MH] hospitales, y —fY@HABLO SU 
ENTEIC / clinicas IDIOMA” 


ae heirs tee Kis 3 


E Prades | hid a ie SON aie ae 


Licenciados/Abogados 


AS: DE MOVELLAN-REAL ESTATE | ans SAS goss ni 
620 Perimeter Drive, Suite 107 || i Email: anfiefishersmith@yahoo.co ., Suite 600 The Lexington Bidg. 


Lexington, Seely: Wee WoOGTE: GRIDER REBATE oe 2071 West Short St. +» Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


MasterCard® Asegurada de Fifth Third Bank 


Construya su crédito con una 
tarjeta asegurada MasterCard’ 
de Fifth Third Bank. 


Deje que uno de nuestros representantes bilingues, le muestre como establecer 
su créditocon una tarjeta asegurada MasterCard. Usted sólo necesita depositar la 
mínima cantidad de$300 en una cuenta de ahorros para obtener una 
MasterCard y disfrutar de estos beneficios: 
* Dinero rápido en efectivo las 24 horas del día, 7 dias a la semana 
en los miles de cajeros ATMs. 
+ Aceptación inmediata en más de 29 millones de puntos de venta alrededor 
del Mundo. 


Empieze a acumular puntos para su historia de crédito. 


Por favor llame al 859-243-0961 or 233-3748 


PY Fifth Third Bank no. 


Working Hard To Be The Only Bank You”ll Ever Need” Magda Pérez and Ricardo Rodriguez 


Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio de Fifth Third Bancorp. Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. & 


La Voz de Kentucky 


